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INTRODUCTION

HeimuTt KOESTER AND ELAINE PAGELS

I. TITLE, AUTHOR, AND LITERARY CHARACTER

The title The Dialogue of the Savior occurs in the incipit (120:1)
and in the explicit (147:23). But the work begins with an address of
the Savior to his disciples that does not show any trace of the dialogue
scheme (Dial. Sav. 1~3 [120:3-124:22]).! However, the main source
used by the author (first appearing in 4 [124:23]; see sec. I.A below)
is characterized by dialogues between Jesus and his disciples, of
whom Judas, Matthew, and Mary are frequently named explicitly.
Thus, the title Dialogue may derive from this main source. On the
other hand, the designation “Savior” is almost completely restricted to
passages composed by the final author, whereas the dialogue sections
use the designation “Lord.”

Nowhere does the author appear in the work, nor does the title
identify any author except “the Savior,” who (as the “Savior” or
“Lord” - the names Jesus or Jesus Christ never occur) is also the
main speaker, teacher, and revealer in most sections of the work. Also
missing is an indication of the setting in which the dialogue took place.
Only the apocalyptic vision (36—40 [134:24-137:3); see sec. I1.D be-
low) must have contained a designation of a place, probably a high
mountain, though the text is defective at this point (135:1). It is, there-
fore, not possible to determine whether or not this work was meant to
be a “dialogue of Jesus with his disciples after the resurrection.”

The several sections of the work exhibit great differences in style
and content. The work is, therefore, best seen as a compilation of vari-
ous sources and traditions, or as the elaboration and expansion of an
older dialogue. The latter appears to us as the most plausible view,
because dialogue sections with a distinct style, genre, and language

|References to Dial. Sav. are first to the paragraph numbers of the translation
below, followed by more precise references in brackets to page and line numbers of the
Coptic text; all references are to Dial. Sav. unless otherwise noted. Quotations from the
text occasionally include material found only in the critical apparatus and footnotes to
the edition and translation below.
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can be identified quite easily. They are markedly different from other
sections in which longer monologues prevail, although the exact de-
lineation of the different sections is sometimes made difficult by the
poor state of preservation of the text. The following is a tentative
analysis, listing the original dialogue sections and their secondary
additions:

Incipat (120:1) Title

1-3 (120:2-124:22) Introduction

4-14 (124:23-127:19) Dialogue, part I

15-18 (127:19-128:23) Creation myth

19-20 (128:23-129:16) Dialogue, part 11

21-24 (129:16-131:18) Creation myth, continued

25-34a (131:19-133:21[?])  Dialogue, part III
34b-35 (133:21[?]-134:24) Wisdom list

36-40 (134:24-137:3) Apocalyptic vision
41-1042 (137:3-146:20) Dialogue, part IV

104b (146:20-147:22) Concluding instructions
Explicit (147:23) Title

II. SOURCES AND TRADITIONS

A. A Dialogue between the Lord and his Disciples

These sections constitute the major source for the present work and
account for about 65% of its text. In its composition the dialogue fea-
tures brief questions or statements of one of the individually named
disciples (sometimes also of all the disciples) and usually brief an-
swers of the Lord. Several units comprise only one question and one
answer, thus resembling many of the “sayings” of The Gospel of Tho-
mas. In other instances, several questions and answers form a
coherent unit discussing a particular topic. The final answer may
appear at the end in the form of a traditional saying, but sayings are
also used in an initial statement of the Lord, which is then elaborated
in the subsequent discussion, or in a question of a disciple. Parallels to
such sayings are found in the gospels of Matthew and Luke,
occasionally in John, and most frequently in The Gospel of Thomas.

The first of these units appears in 4-8 (124:23-126:5). Its theme is
no longer evident because of the poor state of preservation of the text.
The introductory question of Matthew is completely lost (4 [124:23-
125:1]), though the final answer of Jesus (here, and only here in the
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dialogue sections, designated both as “Lord” and as “Savior”) is clear-
ly preserved in the form of a traditional saying: “The lamp [of the
body] is the mind” (8 [125:18-19]; cf. Matt 6:22-23, Luke 11:34-36,
Gos. Thom. 24).2 Typical for the hermeneutical process is the replace-
ment of a metaphor 1n the saying by its interpretive equivalent. Thus
“the lamp of the body is the eye” becomes “the lamp of the body is the
mind,” and the following elaboration utilizes the contrasting pairs
body/heart and luminous/dark, most likely once more on the basis of
traditional sayings (cf. John 11:9-10, 12:35).

A question of the disciples (9 [126:6-8]), alluding to the saying
about seeking and finding (cf. Matt 7:7, Gos. Thom. 92, 94), opens a
new unit of the dialogue (9-12 [126:5-17]) which probably uses addi-
tional sayings (cf. Gos. Thom. 33a). In a series of brief questions and
answers the argument isolates key terms from the traditional sayings
and arranges themin pairs: seek and reveal, listen and speak (cf. John
16:13), see and reveal.

The last unit of this first part of the dialogue (13-14 [126:17-
127:19)) is introduced by a question of Mary which utilizes a saying
about weeping and laughing (cf. Luke 6:21b, John 16:20, also Thom.
Cont. 145:5-8). The interpretation, in this instance taking the form of
a longer discourse of the Lord (14 [126:21-127:19]), resumes terms
from an earlier portion of the dialogue: body and mind, light and
darkness (for the latter, cf. Gos. Thom. 33b, John 12:35, Thom. Cont.
143:30~32); it concludes with a repetition of the initial topic “weep-
ing” by quoting a phrase which appears frequently in the synoptic
gospels (Matt 8:12 etc.).

A fragment of the dialogue is inserted into the discussion of the
creation myth (see sec. B below). The initial question of Matthew (19
[128:23-129:3]) defies restoration, but the conclusion of the Lord’s an-
swer (20 [129:12-16]) utilizes sayings for which there are parallels in
Mark 8:34, Gos. Thom. 2, 92, 94 (cf. also John 16:24). It is possible
that even 16 (127:22-128:11) reflects a traditional saying: the text of
128:2—5 can be restored to read, “And I say [to you, ... ] what you seek
[and] inquire after, [behold it is] within you” (cf. Luke 17:21, Gos.
Thom. 92).

Mary’s question about a “place” (25 [131:19-21]) introduces the
third extant part of the older dialogue. Its core is a saying about “the

2References to Gos. Thom. are to the “saying” numbers which have become
standard (see the translation by Thomas O. Lambdin in NHLibEng, pp. 118-30, from
which quotations are taken).
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place of life” (cf. Gos. Thom. 24). The composition of the questions
and answers in 25-30 (131:19-132:19) closely parallels the composi-
tion of the dialogue in John 14:2-12. The conclusion (30 [132:15-19])
makes use of a saying about knowing oneself (cf. Gos. Thom. 3). The
parable of the stone and its interpretation (31-34 [132:19-134:1])
could also be based on older traditions and certainly employs apoca-
lyptic materials (cf. Isa 24:18-20). For 133:15-16 see Gos. Thom. 50;
for 133:18-21 see John 1:11.14 and Gos. Thom. 28. In the transition to
the wisdom list (133:21-134:1; see sec. C below) the saying about light
and darkness (14 [127:1-6)) is repeated.

The last and most extensive part that is preserved from the dialogue
source (41-104a [137:3-146:20]) is a topically arranged sequence of
sayings, discussions, and interpretations. It is, for the most part, com-
posed of short units, consisting of one question and one answer only. If
the same topic seems to be reappearing in a subsequent unit, it is
probably due to catchword association of originally independent and
self-contained pieces of tradition. We will simply list them in the fol-
lowing survey, noting parallels and adding brief comments, but with-
out claiming to have achieved a complete analysis of the structure and
content.

41-46 (137:3-138:6): About the vision of God. No traditional say-
ings are known which parallel the materials used here, but compare
John 14:8-9.

47-48 (138:6-10): The question asked in 47 is probably, Who will
rule over us? (cf. 49 [138:11-14]). Not more than a fragment of the
answer is preserved.

49-50 (138:11-20): About the rule of the governors. The answer
adds a saying about the bridal chamber; cf. Gos. Thom. 75.

51-52 (138:20-139:7): About the garments of life (cf. Gos. Thom.
37). The answer is expanded by a longer commentary.

53 (139:8-13): A remark by Mary points explicitly to three tradi-
tional sayings known from Matt 6:34b, 10:10b, and John 13:16, Matt
10:24. An editorial comment praises Mary “as a woman who had
understood completely.” Here and elsewhere (see below, on 64 and
83) such statements by Mary seem to serve as summaries and as
transitions to new topics.

54-55 (139:13—20): About the fullness (pleroma) and the deficiency.

56-57 (139:20-140:9): About the dead and the living. The question
uses a traditional saying (cf. Gos. Thom. 11); the answer is introduced
by the saying known from Gos. Thom. 17 (cf. 1 Cor 2:9).
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58-59 (140:9-14): Added ad vocem “dead and living.” For parallels
to the saying used here, cf. John 11:25, Gospel of the Egyptians (Cle-
ment of Alexandria, Stromateis 3.9.63-64).3

60-63 (140:14-23): Two brief questions and answers about the
“place,” perhaps added to 59 (140:12) ad vocem “truth” (cf. also 62
[140:20-21]). For parallels see Gos. Thom. 24, and see above, on 25
(131:19-21).

64 (140:23-141:2): A praise of the Lord by Mary, marking the
transition to a new topic; see above, on 53.

65-66 (141:2—-6): About the “rest.” For the saying used in the an-
swer, compare Gos. Thom. 9o, Matt 11:28; but Gos. Thom. 37 may be
the closest parallel.

67-68 (141:6-12): Added through catchword association; “aban-
don” in 68 (141:9-10) and “lay down” in 66 (141:5-6) entail the same
Coptic verb.

69—70 (141:12-19): For the answer cf. James 5:3.

71-72 (141:19-142:4): Added ad vocem “work” (see 68 [141:10]).
The saying introduced by “[Blessed]is the man ... ” is probably tradi-
tional, but the text is fragmentary.

73-74 (142:4-9): About the “way.” Cf. John 14:5.

75~76 (142:9-15): The structure of this question and its answer is
analogous to Gos. Thom. 51.

77-78 (142:16-19): Another saying about the “place.” See above, on
25 (131:19-21) and on 60-63.

79-80 (142:19-24): Restates the conclusion of an earlier part of the
dialogue; see above, on 9-12 (126:5-17).

81-82 (142:24-143:6): A request for instruction. Jesus is addressed
as “Teacher.” The text is very fragmentary.

83 (143:6-10): A statement by Mary, marking the transition to a
new section; see above, on 53 and 64.

84-85 (143:11-144:1): Another discussion of “garments” (cf. above,
on 51-52). The answer includes a longer commentary about the tran-
sitory garments of the “governors,” but ends with a traditional saying
(143:21-144:1); cf. Gos. Thom. 37.

86-87 (144:2-5): Only a few words are preserved.

88-89 (144:5-12): An interpretation of the parable of the mustard
seed; cf. Mark 4:30-32 and parallels, Gos. Thom. 2o0.

90-95 (144:12-145:7): A question about prayer (cf. Gos. Thom. 6)

3Fragments b and ¢ in Hennecke-Schneemelcher, pp. 166-67.
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introduces several questions and answers about the “works of woman-
hood,” certainly based on traditional sayings; cf. Gos. Thom. 114, Gos-
pel of the Egyptians (see above, on 58-59).

96 (145:7-24): A secondary intrusion into the dialogue, presenting
an instruction about the “path of the revealer.”

97-98 (145:24-146:7): About the “works”; very fragmentary.

99-102 (146:7-13): Two brief parallel questions and answers about
the “spirit” and the “light”; the final answer is fragmentary.

103-1042 (146:13~20): Added ad vocem “works” (see above, on 97~
98). Parallels for the answer appear in John 6:28-29, 14:10-12.

104b (146:20-147:22): This section is the author’s addition to the
dialogue source, but it seems to utilize a saying about seeking, rest,
and living forever which may have been the original conclusion of the
source; cf. John 6:63, 8:32, Gos. Thom. 1 and 2.

The dialogue source as a whole is based upon a tradition of sayings
of the Lord. The predominance of sayings with parallels in Gos.
Thom. suggests that this tradition is closely related to the older say-
ings tradition which appears in that gospel. Individual sayings, orig-
inally isolated, form the nucleus of the dialogical structure. Analogies
to this type of dialogue occur in the synoptic gospels as well as in Gos.
Thom. In contrast to the genre of the revelation discourse found in the
literary tradition of dialogical composition developed in such gnostic
works as The Sophia of Jesus Christ and Pistis Sophia, this source of
Dual. Sav. contains no elaborate theological discourses, nor is its com-
position based upon the development of a philosophical or theological
concept. But there are analogies to the composition of the dialogues
and discourses in John, which also use sayings of Jesus as well as
other traditional materials. Indeed, some sections of this source of
Daal. Sav. belong to a stage in the development of dialogues from say-
ings collections that is less advanced than the more elaborate analogies
in the fourth gospel. Usually the interpretation is focused on not more
than one or two sayings or terms derived from such sayings. Thus the
dialogue seems tosatisfy the demand of Gos. Thom. 1: “Whoever finds
the interpretation of these sayings will not experience death.”

Examination of the sequence of topics discussed in this source re-
veals other analogies with traditions preserved in Gos. Thom. Al-
though at the beginning the dialogue source is too fragmentary to
allow us to identify the initial theme, in 8-14 and 19-20 (125:17-
127:19 and 128:23-129:16) are interpreted the sayings, “The lamp [of
the body] is the mind” (8 [125:18-19]) and “Seek and you will find”
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(both paralleled in Gos. Thom. 24 and 2, 92, 94), concluding with the
saying, “And [let] him who [knows] seek and find and [rejoice]” (20
[129:14-16]). When the dialogue resumes, at 25 (131:19), the disci-
ples’ request for “the place” (cf. Gos. Thom. 24) is interpreted. After
the interruption by the apocalyptic fragment (see sec. D below), Ju-
das introduces a new topic: Who will rule over us? (47ff. [138:6ff.]).
The interpretation includes several traditional sayings (cf. Gos.
Thom. 75, 37, 36, Matt 10:10.24, Gos. Thom. 51, 17). A further topic
is introduced in 65 (141:2—4): “{Why] do we not rest [at once]?” Again
the answer and subsequent units contain sayings, many of which have
parallels in Gos. Thom. (cf. Gos. Thom. 51, 24, 62, 37, 20, 6, 114).

This indicates a thematic arrangement of at least some sequences of
dialogical units. If the apocalyptic fragment was an original element
of the dialogue source, one finds the following sequence of topics:

seeking/finding, marvelling (represented by the apocalyptic
fragment), ruling/resting. This sequence coincides with the ordo
salutis of Gos. Thom. 2 (according to the Greek fragment, P.Oxy.

654): “Let him who [seeks] not pause [until] he finds. When he finds,
[he shall marvel]. When he [marvels], he shall rule. [When he has
ruled, he shall find rest].”*

As a commentary on Gos. Thom. 2, the dialogue explains the disci-
ples’ place in the eschatological timetable: although they have sought
and found and marvelled, their rule and their rest will only come in
the future. At present they still bear the burden of the body and of
earthly labor; Mary, who recognizes this, receives the highest praise
(53 [139:11-13)).

The interpretation of another topic, dissolution of the “works of
womanhood,” introduced after the discussion of the ordo saluts, elab-
orates a theme which is only briefly mentioned in Gos. Thom. (91ff.
[144:15fL.]; cf. Gos. Thom. 114). In the dialogue source, this topic has
a prominent place. It is closely related to the theme of carrying the
burden of earthly existence (65—66 [141:2-6]). The “works of woman-
hood” are obviously the continuation of physical existence through
childbirth. Such emphasis in its final section places the dialogue

4The Coptic version: “Let him who seeks continue seeking until he finds. When
he finds, he will become troubled. When he becomes troubled, he will be astonished,
and he will rule over the All.” Cf. Clement of Alexandria, Stromateis 5.14.96: “He that
seeks will not rest until he finds; and he that has found shall marvel, and he that has
marvelled shall reign; and he that has reigned shall rest” (fragment 4b [cf. fragment 4a,

Stromateis 2.9.45: “He that marvels shall reign, and he that has reigned shall rest.”] of
Gospel of the Hebrews in Hennecke-Schneemelcher, p. 164).
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source in the immediate neighborhood of The Gospel of the Egyptians
(Clement of Alexandria, Stromatets 3.9.63-64).> It must be noted that
such polemic against the “works of womanhood” goes hand in hand
with a very high estimate for Mary as “a woman who had understood

completely” (53 [139:11-13]).
B. A Fragment of a Creation Myth

Fragments of a creation myth, based upon Genesis 1-2, and its
interpretation are incorporated into the present work in 15-18 and
21-24 (127:19-128:23 and 129:16-131:18). Allusions to Gen 1:1, “[the
heaven and the] earth” (15 [127:21]), Gen 1:2, “darkness and water
and spirit upon [water]” (16 [127:23-128:1]), Gen 1:4, “signs over [the
earth]” (21 [129:18-19]), and Gen 2:5, the lack of water on earth (22
(130:3-7]), are clearly present. The myth relates how the water which
was originally separated from the earth by a wall of fire made the
world fruitful: the Word cast forth from itself the four streams of
paradise — milk, honey, oil, and wine - which assure fruitfulness for
all generations. The author interrupts the account to interpret the
term “spirit” (1620 [128:1-129:12]), explaining that the true mind
prevails over the powers above and below.

C. A Cosmological Wisdom Laist

Dral. Sav. 34-35 (133:23-134:24) is an expanded list (fire, water,
wind, body, etc.) formulated according to the pattern, “If [one] does
not [understand how] fire came into existence, he will burn in it.” In
its present form, it is a Christian revision of the expected list, com-
monplace among Greek philosophers, of the four cosmic elements
(earth, air, fire, and water). The element “earth” has been replaced by
“body”: “If one does not understand how body, which he bears, came
into existence, he will [perish] with it” (35 [134:11-14]). Other Chris-
tian expansions already included in the source used by the author are,
“And how will someone who does [not] know [the Son] know the [Fa-
ther]?” (35 [134:14-15]; cf. Matt 11:27, John 14:7-9) and “the root of
wickedness” (35 (134:17-19]). The author’s further comments on the
“root of wickedness,” which, even when hidden, persists internally,
offer a striking parallel to a similar teaching in The Gospel of Philip:
“So long as the root of wickedness is hidden, it is strong. But when it is
recognized it is dissolved. When it is revealed it perishes. ... As for
ourselves, let each one of us dig down after the root of evil which is

5See n. 3 above.
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within one, and let one pluck it out of one’s heart from the root. It will
be plucked out if we recognize it. But if we are ignorant of it, it takes
root in us and produces its fruit in our heart. It masters us. We are its
slaves. It takes us captive, to make us do what we do [not] want; and
what we do want we do [not] do.”® The influence of the final author is
also visible in the comment about baptism (35 [134:6-8]) and in the
conclusion (35 [134:19-24); see further sec. III below). As a whole,
this portion of Dial. Sav. is a telling example of a Christian soteri-
ological interpretation of older wisdom material.

D. A Fragment of an Apocalyptic Vision

In spite of several layers of redactional work, some features of an
apocalyptic vision are still evident in 36—40 (134:24-137:3): only one
person receives the vision (note the third person singular in 36
[135:14-15] and 40 [136:17]) in a place — probably on a mountain -
where the whole of heaven and earth, the “high place” and “the place
of the abyss,” can be seen (36 [135:1-2.5—7]); what is witnessed in the
vision (36 [135:12-15] and 40 [136:17-19]) is explained by an angelus
interpres called “the Son of Man” (37 [135:16-17] and 40 [136:21]).
Originally the term would not have referred to Jesus, since it is never
used as a title of Jesus in Dzal. Sav. The original vision seems to have
spoken about the installation of someone before God; in this case the
“garment” (40 [136:22]) may signify investiture (cf. Zech 3:1-6 etc.).

That three persons, Judas, Matthew, and Mary, are made the re-
cipients of the vision by a redactor (36 [134:24-25]) connects the vision
to the dialogue source in which these three disciples figure prominent-
ly. Apparently the vision was introduced into the dialogue to illustrate
the theme of “marvelling” from the saying of Jesus (Gos. Thom. 2)
which gave the dialogue its basic outline (cf. 36 [135:7-11]; see sec. A
above).

The final author introduced “all the disciples” into the vision re-
port: all give glory to the Lord (37-39 [136:1-17); cf. 1-2 [121:2—4]);
and he interpreted the term “garment” (40 [136:22-137:1]; see sec. 111
below).

III. THE AUTHOR’S LANGUAGE AND METHOD OF COMPOSITION

The introductory section 1-3 (120:2-124:22) consists of a discourse
on the passage of the soul through the heavenly powers (3 [122:1-

6Gos. Phil. 83:8-28, translated by Wesley W. Isenberg in NHLibEng, p. 149.
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124:22]), introduced by an exhortation (1 [120:2-121:3]) and a prayer
of thanksgiving (2 [121:3-122:1]). Although these three parts of the
introductory section, exhortation, prayer, and instruction, are distinct
in style, they reveal the language and thought of the final author. If
the prayer adapts a liturgical tradition, it may represent the tradition
of the author’s church. Parallels to New Testament language are fre-
quent, especially to the deutero-Pauline and catholic epistles and to
Hebrews, perhaps also to the Johannine writings. Among such New
Testament expressions are not only terms and phrases which could be
considered generally gnostic, such as “stand at rest” (1 [120:5-7]; cf.
Heb 4:11) or “power of darkness” (3 [122:4.16]; cf. Col 1:13), but other
phrases characteristic of this group of New Testament writings also
occur: to believe the truth (1 [121:2]; cf. 2 Thess 2:12); to save one’s
soul (2 [121:22-23]; cf. 1 Pet 1:9, James 1:21); through Christ’s sacri-
fice (2 [121:20-21]; cf. Eph 5:2, Heb 10:10.14); the armor of God (2
[121:10]; cf. especially Eph 6:11-17). The title “Savior,” typical of the
final author, could be gnostic, but it is more generally used, partic-
ularly in Christian literature of the second century (cf. 1 Tim 4:10 and

elsewhere in the pastoral epistles, 2 Pet 1:1.11 etc., 7 Clem. 59.3,

2 Clem. 20.5). “Only-begotten son” (2 [121:6-7]) represents the only
relationship to John (John 1:18) in this introductory section. Famili-

arity with the synoptic gospels is not evident, but the phrase, “which
the elect and solitary (monachos) will traverse” (1 [120:25-26]; cf. 2
[121:18]), suggests that the author knew Gos. Thom. 49.

The author connects his introduction with the beginning of the dia-
logue source by following the topic “soul” (or “mind,” “heart”), which
is central to the instruction about the disciples’ passing beyond the
power of darkness (2 [121:22-23), 3 [123:7-8.13.16, 124:6.14]). The
following dialogue refers to “soul,” “spirit,” and “mind” (or “heart”)
repeatedly (6 [125:6.9], 8 [125:19.22], 14 [126:23, 127:1]). The creation
myth, barely begun, is interrupted after “spirit upon [water]” (16
[128:1]) and this phrase from Gen 1:2 is taken as a point of departure
for a discussion of “spirit,” “mind” (or “heart”), and “soul” (16-20
[128:1-129:16]): the “mystery” of “the spirit” is the disposition which
overcomes the powers. In this composition the author apparently
adopts the style of the dialogue source. The creation account does not
occasion mythical elaboration in typical gnostic fashion; instead, the
author interprets only one specific word (“spirit”) from the creation
account. His exegetical method resembles that of Philo of Alexandria
in that he uses biblical terms as metaphors for the human religious
disposition.
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In reproducing the cosmological list (34-35 [133:23-134:24]), the
author has added an epexegetical comment to the mention of water:
“For what use is there for him to be baptized in it?” (35 [134:6-8]).
He also added a comment at the end of the list (35 [134:19-24]) which
resembles the familiar gnostic statement about baptism from Clement
of Alexandria, Excerpta ex Theodoto 78 (see sec. IV below).

The phrases “the Greatness remembered” and “so that the First
Word might not fail” (37 [135:20-21, 135:23-136:1]) which occur in
the apocalyptic vision (36-40 [134:24-137:3]) — both are paralleled in
the explanation of the parable of the stone (34 [133:6.9-10]) ~ indicate
discourses composed by the final author; cf. also the section which
ends with the disciples giving glory to the Lord (39 [136:10-17]). The
explanation of the command, “Give them their garment!” (40
[136:22]), appears to be a gnostic interpretation of a vestment scene:
“The small one did as (or: became like) the big one. They were [like]
those who received them” (40 [136:23-137:1]). Instead of receiving a
clean garment in order to appear before the throne, the souls meet
their heavenly counterparts (cf. Acts of Thomas 112 [ed. Lipsius-Bon-
net 2.2.223]).

The conclusion of the work (104 [146:20-147:22]) also betrays the
author’s hand, but is preserved only in such a fragmentary state that a
coherent interpretation is not possible. It is, of course, likely that the
author has added comments and expansions elsewhere in the dialogue

(see especially 96 [145:7-24]).

IV. THE AUTHOR’S INTERPRETATION

The author’s interpretation of Jesus’ teaching, given in the intro-
ductory section and in his interpretive comments, expresses a certain
degree of continuity with his major source, the dialogue between
Jesus and his disciples. The introduction places the themes of that
earlier dialogue into a new context: baptismal initiation. Thus, the
opening instruction invites the believer to baptism, relating the ritual
act to the metaphysical symbolism he finds in his dialogue source.
Parallels to such a theological endeavor occur in Ephesians, Hebrews,
1 Peter, The Letter of Peter to Philip, and The Gospel of Philip.

The introduction presents a paradox which is sustained throughout
the work: first, an emphasis upon realized eschatology; second, and
juxtaposed to this, an elaboration of a futuristic eschatology. At the
opening of the work, the Savior announces, “Already the time has
come, brothers, for us to abandon our labor and stand at rest” (1
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[120:3-6]). This invitation is paralleled in the realized eschatology of
the exhortations of Rom 13:11-12 and Heb ro:19-22. The prayer ac-
knowledges the Savior as one who has received “rest from many [la-
bors]” (2 [121:8-9]) and who enables the solitary to enter into rest. But
the following instruction refers to the future, “when the time of disso-
lution arrives” (3 [122:2-3]). The Savior not only explains that “the
first power of darkness will come upon you” (3 [122:4-5]), but also
reveals the identity of that power, “fear” (3 [122:16]). He warns that,
although the process may be terrifying, whoever undertakes it in fear
will be swallowed up; whoever faces the transition without fear will
pass safely through dissolution, i.e. death. In the conclusion (104
[146:20-22]), the author adds an admonition that the disciples should
rid themselves of anger and jealousy, also characteristic of baptismal
instruction. Similar juxtapositions of baptismal realized eschatology
and instruction about the fearful passage at the hour of death charac-
terize Ephesians (cf. Eph 2:1-8, 6:10-17; note Eph 6:12: “... the
powers ... the world rulers of this present darkness ...”).

The interpretation added to the first part of the creation myth part-
ly resolves the paradox: the true mind and the soul are established in
the height (18 [128:21-22]) and thus can prevail over the powers (20
[129:10]). The third part of the dialogue source adds a discussion
about seeing the “place of life” (27-30 [132:5~19]): one cannot see it as
long as one wears the flesh, but one can see it if one has known oneself.
Baptism mediates this knowledge. The redaction of the cosmological
list adds not only a comment about the baptismal water (35 [134:6-
8]), but also the statement, “Whoever will not understand how he
came will not understand how he will go” (35 [134:19-22]), which
parallels the famous gnostic statement from Clement of Alexandria,
Excerpta ex Theodoto 78: “It is not the bath alone that makes us free,
but also the knowledge of who we were and what we have become;
where we were, whither we have been cast; whither we are hastening,
whence we are redeemed; what birth is, what rebirth.” The apoca-
lyptic vision, finally, shows how “will the good be taken up to the
light” (38 [136:9-10]). Those who believe and who have received the
teachings of the Savior no longer fear the future: they know “that it is
useless to regard wickedness” (37 [136:4-5]).

So far the structure of the author’s theological position is clear:
invitation to enter into rest, instruction on prayer and warning about
the powers which threaten the initiate during the passage into rest,
exhortation to receive the teachings and to know oneself. References
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to baptism and to the gnostic baptismal formula indicate that this is
already experienced in baptism, a process that involves going through
dissolution, i.e. through death, and entering into the place of life.

The author superimposes this interpretation upon the original dia-
logue. While the latter contains no allusions or references to the estab-
lished Christian soteriological language as it appears in the later writ-
ings of the New Testament, the author of Dial. Sav. uses such lang-
uage and thought, especially insofar as it is related to baptism and to
its liturgy. To be sure, Paul had already understood baptism as a pro-
cess of going through death, being buried with Christ through bap-
tism into death (Rom 6:3—-11). Unlike Paul, however, the author of
Daal. Sav. understands baptism in the same way as it is interpreted in
Eph 2:1-6 and Col 3:1—4: those baptized, having died, already have
attained true life (2—3 [121:18-122:24]); they already dwell above (1
[120:9-10]). So Clement of Alexandria, Excerpta ex Theodoto 77.1-2,
declares that “therefore baptism is called death, and an end to the old
life, when we take leave of the evil principalities; but it is called life
according to Christ, of which he is the sole Lord.” On Baptism A
(NHC XI,2b) 41:23-38 and On Baptism B (NHC XI,2¢) 42:16-19
similarly say that those who receive the second baptism “die” (see On
the Eucharist B[NHC XI,2¢] 44:32) and are brought out of the world
into “the Aeon.”’

The author of Dial. Sav., perhaps following his source, describes
how the Lord takes the three elect disciples, Judas, Matthew, and
Mary, to “the edge of heaven [and] earth” (36 [134:24-135:2]). The
author may have added here, “{/And] when he placed his [hand] upon
them, they hoped that they might [see] it” (36 [135:2—4]), i.e. see a
vision. If this statement alludes to an element of the baptismal ritual,
the laying on of hands which followed baptism is understood as a pre-
lude to receiving visions. The practice of the laying on of hands during
initiation which the Marcosians understood as a prelude to prophecy
may offer a parallel (see Irenaeus, Adversus haereses 1.13).

Yet in Dzal. Sav. there is no attempt to dissolve the tension between
the present and the future. Receiving visions in the context of bap-
tismal initiation is not the. culmination of the experience of redemp-
tion. Instead, through the interpretation of the visions and through the
dialogue which follows, the disciples receive a new and more complex

7TThe references to NHC XI accord with the line numbers and restorations in
the translation by John D. Turner in NHLibEng, pp. 441-42.
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understanding of their own situation. They must learn to distinguish
between what is merely a transient vision and an eternal vision, i.e.
“the great vision” of “the Eternal Existent” (42-44 [137:9-15]). The
former they have received already; the latter is reserved for the eschat-
ological future. Contrary to what we have been led to expect of gnostic
theology, we find Dial. Sav. dealing with the tension between what
the disciples have received “already” through baptism, initiation, and
visions, and what they anticipate as “not yet.”

In order to explain this tension, the author, in the final section of
the work, follows the thematic scheme of his dialogue source (seeking,
finding, marvelling, ruling, resting; see sec. II.A above) and utilizes its
materials. The disciples, having received baptism, are those who have
sought, found, marvelled, and attained rest. Now they are taught that
the rest is, in a sense, only provisional, that they will rest themselves
only when they “lay down these burdens” (65-66 [141:2-6]), for they
are still burdened by existence in the flesh (84 [143:11-15]). But the
disciples have a special task to fulfill in their present existence. Mary
asks the crucial question: “Tell me, Lord, why I have come to this
place. For profit or for loss?” The Lord replies: “You make clear the
abundance of the revealer!” (60-61 [140:14-19]). This is an extra-
ordinary answer. The elect are not here to gain anything for them-
selves: what more could they gain than what they have already re-
ceived, the knowledge that the living God dwells within them, and
they in him (44 [137:22-138:2])? Nor are they here to suffer purga-
tion. They are not here for their own sakes, but to accomplish the
tasks defined through the sayings which Mary quotes (53 [139:8-11]):
that the present is tainted with evil; that the elect is a laborer who, like
the Lord, anticipates future reward for his work; and that the disci-
ples, like their Lord, share in the same task of revelation, revealing
“the abundance of the revealer” in the world: “[Strive] to save him
[who] can follow” (44 [137:16~17]).

In the interpretation of the tension between present and future, the
older dialogue with sayings of Jesus serves as a corrective to the typi-
cally gnostic language and theology which the author of Dial. Sav.
uses in the introduction. In the latter, the experience of baptism medi-
ates the awareness of the in-dwelling of the living God in the disciples
and of the passage through the powers into rest. But the tradition of
the sayings of Jesus, preserved in the older dialogue, prevents a com-
pletely spiritualized understanding of the disciples’ religious exis-
tence. It is here that the disciples’ present task is defined as work on
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behalf of the revelation while they are still wearing the flesh, carrying
a burden just as the Lord himself (cf. 52 [139:6-7], 96 [145:23~24]).
This also suggests that the Lord who is thus conversing with the disci-
ples is not the exalted one “after his resurrection” (though this termi-
nology does not appear in this work), but rather the “earthly” Jesus
who still carries the burden of the body. Indeed, “the place of truth” is
not defined in terms of otherworldly existence, but as the place where
the Lord is (62-63 [140:19-23]). And the author’s interpretation of
the “dissolution of the works of womanhood” does not suggest a meta-
physically motivated sexual asceticism, but speaks of the secret birth
through the one who “is coming forth from the Father” (96 [145:10-
13]). Dial. Sav. cannot be understood as a simple product of gnostic
theology. Rather, like the gospel of John, it is a testimony of the theo-
logical reflection which took place as the tradition of the sayings of
Jesus was further developed within the horizon of gnostic thought.

V. DATE

Duial. Sav. is not mentioned explicitly in any extant work from the
ancient church. Whether it was used by any church father or in any
other works from the Nag Hammadi collection can only be deter-
mined after further investigation. The terminus ad guem for the com-
position of Dial. Sav. must remain the date of the Coptic manuscript,
sometime during the fourth century C.E.

Determining the terminus a quo for the composition of the original
Greek text requires consideration of the following: (1) there are no
certain quotations from any work of the New Testament, nor from
any other work known to us with the possible exception of Gos.
Thom.; (2) the gospel tradition used in the dialogue source resembles
that of Gos. Thom. but does not show any signs of direct literary
dependence upon that document; (3) the development of the dialogical
elaboration of traditional sayings of Jesus in the dialogue source par-
allels that of the discourses and dialogues in the gospel of John, but
may represent a somewhat earlier stage in that process; (4) terms and
phrases used in the author’s language presuppose the development of
Christian language which is documented in the deutero-Pauline and
catholic epistles; (5) other sources used by the author either show no
traces of Christian influence (creation myth, apocalyptic vision) or
display only some expansion using a saying of Jesus (wisdom list).

The absence of any evidence for the use of the canonical gospels and
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the Pauline epistles, the affinity with deutero-Pauline language, and
the possible use of Gos. Thom. suggest a date for the composition of
Dual. Sav. in the early decades of the second century c.e. The work
certainly belongs to an earlier period than the Epistula apostolorum
(which presupposes the Pauline corpus and whose author possibly
knew several gospels of the New Testament canon) and Justin Mar-
tyr (who used the gospels of Matthew and Luke). But the dialogue
source used by the author of Dial. Sav. should be dated in the last
decades of the first century c.E., and certainly not later than the gospel
of John.
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THE MANUSCRIPT

STeEPHEN EMMEL

I. CODICOLOGY

The Dralogue of the Savior is preserved in a single copy, the last of
five tractates in Nag Hammadi Codex III. The manuscript was dis-
covered, together with the rest of the Nag Hammadi Codices, by Up-
per Egyptian farmers late in 1945. It soon became the property of
Raghib Andarawus, a resident of Dishna. The codex first came to
scholarly attention in the summer of 1946, when Raghib showed it to
Georgy Sobhy in Cairo. Sobhy informed the Egyptian Department of
Antiquities of the existence of the codex, and in October 1946 it was
purchased from Raghib for the Coptic Museum.! Given the inventory
number 4851, the acquisition was registered as a “papyrus manu-
script . . . with its cover. Seventy folios, most of them damaged and in-
complete, some of them very small fragments.”?

Togo Mina, the Director of the Coptic Museum, immediately be-
gan to consolidate fragmentary leaves of the codex with small pieces of
transparent adhesive tape. In the autumn of 1947, when Mina began
to collaborate with Jean Doresse on an edition of the texts, the codex
was taken apart. The sheets of the single quire, if not already broken,
were cut in two at the spine, and the resulting leaves and fragments
were conserved between panes of glass. These glass frames, as well as
a number of small fragments which had not been glassed, were then
photographed.

These photographs, a complete set of which is kept by the Institute
for Antiquity and Christianity in Claremont, California, under the
siglum D III, provide the oldest detailed record of the physical re-
mains of NHC III, excluding the leather cover. The extant remains of
the manuscript in Cairo are now somewhat less complete than the

1See James M. Robinson, “From the Cliff to Cairo: The Story of the Dis-
coverers and the Middlemen of the Nag Hammadi Codices” in Bernard Barc (ed.),
Collogue international sur les textes de Nag Hammadi (Québec, 22-25 aofit 1978)
(Bibliothéque copte de Nag Hammadi, Section “Etudes” 1; Quebec and Louvain:
Université Laval and Pecters, 1981), pp. 21-58.

2Facs.: Codex III (1976), p. vii.
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photographs show, due to the loss of a few fragments.3 One small
fragment not shown in the D photographs has been associated with
the codex since 1970, but remains unplaced.* Further slight, and for
the most part questionable, evidence for the text is provided by early
transcriptions made by Doresse and Mina.’

It is clear that some of what was already missing from the manu-
script, when the D photographs were made, became separated from
the codex only after its discovery, but probably before its acquisition
by the Coptic Museum. This is certainly true of a large fragment from
the middle of pp. 145/146. This fragment became part of a miscel-
laneous collection of papyri which was purchased early in the 1g6os,
from an anonymous scholar-collector, by H. P. Kraus, the famous
rare book and manuscript dealer of New York. In 1964, Kraus sold
the collection to the Beinecke Rare Book and Manuscript Library
(New Haven, Connecticut), where the fragment (Yale inv. 1784) was
identified as part of NHC III in 1980.6

Six leaves (pp. 19/20, 45/46, 47/48, 79/80, 109/110, 115/116)
which must have been nearly complete when the codex was discov-
ered, but which at present are not represented by even a single frag-
ment, were probably also removed before the acquisition of the manu-
script by the Coptic Museum. But the whereabouts of these leaves
remain unknown. One may conjecture a similar, or even more un-
happy fate for any small fragments which may have broken loose
from the extant leaves during the course of their journey from Upper
Egypt to the Coptic Museum, as well as for whatever may have sur-
vived of the last three leaves (pp. D/E, F/G, H/I), which were prob-
ably not inscribed, and two missing stubs (pp. a/b, c/d).

In 1966, the Coptic Museum reconserved the remains of NHC III
in conformity with the rest of the Nag Hammadi collection. All but
four leaves (pp. 93-100, which were on public display at the time)
were removed from their glass frames and placed between panes of
plexiglass. In the process, top and bottom margins were trimmed to

3For details, see Stephen Emmel, “Unique Photographic Evidence for Nag
Hammadi Texts,” BASP 14 (1977), 109-12, 12021, 15 (1978), 195-98, 203-5. Also,
Facs.: Codex II1 (1976), pls. 143/144 fragments 1-5 are preserved only in old
photographs.

4Facs.: Codex I (1976), pls. 143/144 fragment 8.

5See Facs.: Introduction (in preparation), Addenda et Corrigenda to Codex III,
Bohlig-Wisse, Gos. Eg., pp. 64 and 68, and below, p. 38, under the abbreviation
Doresse.

6See Stephen Emmel, “A Fragment of Nag Hammadi Codex III in the Beinecke
Library: Yale inv. 1784,” BASP 17 (1980), 53~6o.



THE MANUSCRIPT 21

suit the smaller size of the plexiglass.” Beginning in 1970, an inter-
national group of scholars led by James M. Robinson undertook the
physical reconstruction of the entire collection.2 Numerous fragments
were restored to and secured in their proper positions (of Codex III,
only eight small fragments remain unplaced; these are conserved with
pp- 147/C); the correct sequence of pages in each codex was deter-
mined (in the case of Codex III, with complete certainty); the papyrus
was cleaned (in Codex III this entailed the removal of a number of
small pieces of transparent adhesive tape, and small fragments of
glass from pp. 93-100); and conjugate leaves were reunited to form
the original sheets of the quires. These reconstructed sheets were then
placed between plexiglass panes of a uniform size for storage in two
specially designed cabinets. The leather covers were similarly con-
served in shallow plexiglass boxes.? The reconstruction of Codex III
thus achieved was published in the ARE-UNESCO Facsimile Edi-
tion10 and is the basis of the following codicological description. !
The book-block of NHC III was made up in a single quire of forty
sheets. These sheets were cut from six rolls of papyrus approximately
25.8 cm. tall.’? In the diagrammatic presentation below, the rolls are

7For details, see Wisse, “Cod. Intro.,” p. 231 n. 2.

8This work was begun by a Technical Sub-Committee of the UNESCO Inter-
national Committee for the Nag Hammadi Codices, aided by members of the Coptic
Gnostic Library Project of the Institute for Antiquity and Christianity. It was com-
pleted as part of the Nag Hammadi Codices Editing Project of the American Research
Center in Egypt.

9See Stephen Emmel, “The Nag Hammadi Codices Editing Project: A Final
Report,” The American Research Center in Egypt, Inc., Newsletter 104 (1978), 10-32.

10Fqcs.: Codex III (1976); see also the Addenda et Corrigenda to Codex III in
Facs.: Introduction (in preparation).

11Cf. Facs.: Codex I (1976), pp. xiii-xv, James M. Robinson, “The Future of
Papyrus Codicology” in R. McL. Wilson (ed.), The Future of Coptic Studies (Coptic
Studies 1; Leiden: Brill, 1978), pp. 43~45 and 50, and, with caution, Wisse, “Cod.
Intro.,” pp. 227-31. Readers unfamiliar with the terminology and presuppositions of
papyrus codicology should consult Robinson, “The Future of Papyrus Codicology,” esp.
PP- 23-43, idem, “Codicological Analysis of Nag Hammadi Codices V and VI and
Papyrus Berolinensis 8502” in Douglas M. Parrott (ed.), Nag Hammadi Codices V,2-5
and VI with Papyrus Berolinensis 8502,1 and 4 (NHS 11; Leiden: Brill, 1979), pp. 9-
16, and E. G. Turner, The Typology of the Early Codex (Philadelphia: University of
Pennsylvania, 1977). See also James M. Robinson, “The Construction of the Nag
Hammadi Codices” in Martin Krause (ed.), Essays on the Nag Hammadi Texts in
Honour of Pahor Labib (NHS 6; Leiden: Brill, 1975), pp. 170-90, idem, “On the
Codicology of the Nag Hammadi Codices” in J.-E. Ménard (ed.), Les textes de Nag
Hammadi: Colloque du Centre d’Histoire des Religions (Strasbourg, 23-25 octobre
1974) (NHS 7; Leiden: Brill, 1975), pp. 15-31, and Facs.: Introduction (in
preparation).

12This is the height of the tallest extant leaf (pp. 99/100), which occurs in Roll 5.
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shown with horizontal fibers (represented by undulating lines) facing
up and kolleseis stepping down from left to right; protocols, had there
been any, would have joined the rolls at the left-hand ends.!3 No ac-
count is taken of papyrus trimmed away between sheets; the rolls may
have been somewhat longer than shown here. The page numbers of
the finished codex are given, in square brackets if the leaf is wholly
missing, along the top edge of a roll. The orientation of these numbers
indicates the top of the leaf in the finished codex. A plus sign (+)
between page numbers indicates where a sheet was folded to make
two leaves. Such pairs of conjugate leaves are separated by vertical
lines indicating where the roll was cut into sheets. The measurements
of the sheets were taken at their widest extant breadths, except where
leaves have obviously suffered deterioration at the fore-edges.!4 In
these cases, the measurements reflect what can be assumed to have
been the original breadths of the sheets. A gap in a roll (along the
horizontal axis) is indicated only when the missing papyrus must
have, or might have, preserved a kollesis. A kollesis is represented by a
vertical pair of broken and solid lines across the roll; the solid line
indicates the overlapping right-hand edge of one kollema and the bro-
ken line indicates the left-hand edge of the kollema overlapped.!?

The remains of Roll 1 are so fragmentary that its reconstruction is
somewhat hypothetical. Probably a single kollesis is lost between pp.
4 and 2, though fiber continuity from p. 2 to p. B cannot be established
with certainty. It is possible that the roll extended beyond p. H, for the
relative shortness of the roll as reconstructed could suggest that fur-
ther sheets cut from the right-hand end were used as cartonnage and a
pastedown. But the evidence provided by the leather cover is not suf-
ficient to warrant such a conclusion. The roll was cut from right to left
into four full sheets, with a partial sheet remaining at the end. The
sheets were stacked in the order in which they were cut, the final
partial sheet flush with the rest at the right-hand edge.

In Roll 2, a single kollesis crosses p. 137. The roll was cut from
right to left into six full sheets, with a partial sheet remaining at the

The dimensions of the leather cover indicate that none of the rolls could have been
much taller than this.

13Rolls 1, 3, and 4, in which no kolleseis are extant, are laid out in the diagram
on the assumption that the manufacturer of the codex handled them in the same way as
he handled Rolls 2, 5, and 6.

WViz. pp. A/B, 1/2, 3/4, 19/20, 45/46, 47/48, 79/80, 109/110, 115/116, D/E,
F/G, H/1. The missing stubs at the beginnings of Rolls 1 and 2 are shown with a
standardized breadth of 3.0 cm.

15A missing kollesis is shown with a standardized breadth of 3.0 cm.
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end. The first sheet cut (pp. 8 + 145) was interchanged with the last
sheet cut from Roll 1 (pp. b + 143). The rest of the sheets from Roll 2
were then added to the stack in the order in which they were cut, the
final partial sheet flush with the rest at the right-hand edge.

In Roll 3, a single kollesis is lost between pp. 26 and 123. The roll
was cut from right to left into seven full sheets. The first sheet cut (pp.
20 + 131) was interchanged with the last sheet cut from Roll 2 (pp. d
+ 129). Therest of the sheets from Roll 3 were then added to the stack
in the order in which they were cut.

In Roll 4, probably a single kollesis is lost on p. 109. The roll was
cut from right to left into seven full sheets, which were added to the
stack in the order in which they were cut.

In Roll 5, a single kollesis crosses p. 95. The roll was cut from right
to left into seven full sheets, which were added to the stack in the order
in which they were cut.

In Roll 6, a single kollesis crosses p. 66. The roll was cut from right
to left into seven full sheets, which were added to the stack in the order
in which they were cut.

The resulting stack of forty sheets was then folded in half, the cen-
ter of the quire thus formed falling between pp. 74 and 75. Pp. a/b
and c/d occurred as stubs between pp. 8 and ¢ and between pp. 20 and
21 respectively.

The leather cover of NHC III was made from a single piece of
sheep leather without decoration. A pointed flap extending from the
front cover could be wrapped around the fore-edge to overlap the back
cover. A wrapping thong attached to the point of the flap served, along
with ties at the head and tail, to prevent the closed book from falling
open. The cover when open, excluding the flap, measures 26.2 x 35.0
cm.

The book-block was sewn with two leather thongs to an irregularly
shaped piece of leather, approximately 24.6 x 9.0 cm. The thongs
were knotted at the outside of the leather piece. (It may be assumed
that the thongs also held protective stays at the center of the quire, but
these are not extant.) This piece of leather was then used to line the
spine of the cover, thus concealing the knots of the thongs between the
lining and the cover. The front and back covers were then lined with
layers of papyrus into which the edges of the leather spine lining were
glued, thus binding the book-block to the cover.!¢ The turn-ins (in-

161t is conceivable that it was the dampness of the glue used in the cartonnage
that caused the ink on the pages near the front (pp. 1-7) and the back (pp. 128-147) to
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cluding one added along the fore-edge of the front cover) were then
glued on top of this cartonnage and the cartonnage and turn-ins were
covered by a pastedown. Unfortunately, all but meager traces of the
pastedown and cartonnage, some of which might have consisted of
datable texts, were removed by persons unknown; apart from the
blank scraps still adhering to the cover, nothing of the pastedown and
cartonnage is known to survive.!’

In the book-block, a front flyleaf (pp. A/B) was neither paged nor
inscribed, except that the title of the first text (The Apocryphon of
John) was written a little above center on p. B. Inscription and pagi-
nation then run continuously from p. 1 through p. 147, excluding the
two stubs. P. C (the verso of p. 147) was left blank, as were, presum-
ably, three missing back flyleaves, pp. D-I. Undecorated page num-
bers were placed above, and often a little left of, the center of the single
column of inscription. Page numbers are fully or at least partially
preserved on pp. 17, 18, 23-30, 38, 40, 42-44, 5456, 6076, 9196,
99-108, 111-114, 117-120, 123-125, 127-134, 130, 139, 141, and 143.

The codex was copied by one scribe in a single, simple column.!8
There are no running titles and no capitals. Titles at the ends of the
texts (on pp. 40, 69, 9o, 119, and 147) are written in slightly larger
characters and are set off by simple decorations.!? Otherwise, adorn-
ments are limited to the occasional use of a paragraphos (on pp. 69,
76, and 96) and of diples to fill out short lines (passim). The scribe
kept his margins and lines of text more or less even, without the aid of
any sort of ruling. The text-block varies in width from 10.2 to 12.0
cm., averaging 11.1 cm., and in height from 20.1 to 22.6 cm., averaging
21.4 cm. The number of lines per page varies from 22 to 28, averaging
between 24 and 25, the average height of a line (including interlineal
space) being about 0.9 cm.20

As has already been noted, six inscribed leaves are entirely missing

run and blot.

17For a more detailed description of the cover, see Facs.: Codex I (1976), pp. Xi-
xiii and pls. 1-4.

18For a brief description of the handwriting, see Wisse, “Cod. Intro.,” pp.
232-33.

19Apart from Ap. John, the title of which is written both at the end of the text
and on the verso of the front flyleaf, only Dial. Sav. has a title written both at the end
and at the beginning (120:1, without decoration) of the text.

20For Dial. Sav. in particular, the text-block varies in width from 10.4 to 11.9
cm., averaging 11.2 cm., and in height from 20.6 to 22.4 cm., averaging 21.25 cm., while
the number of lines per page varies from 23 to 25, averaging between 23 and 24. Cf.
Wisse, “Cod. Intro.,” pp- 233-34-



THE MANUSCRIPT 27

(pp- 19/20, 45/46, 47/48, 79/80, 109/110, 115/116). Of the remain-
ing sixty-eight inscribed leaves, twenty-nine have suffered serious
deterioration, mostly along the inner margins (pp. 1-8, 21-44, 57/58,
117-132, 137/138, 143-146, 147/C). The remaining thirty-nine in-
scribed leaves are relatively well-preserved. Eight small inscribed
fragments remain unplaced; fragments 1—5 are preserved only in old
photographs.

The codex contains five texts: The Apocryphon of John (1:1-40:11),
The Gospel of the Egyptians (40:12-69:20), Eugnostos the Blessed
(70:1-90:13), The Wisdom of Jesus (90:14-119:18), and The Dialogue
of the Savior (120:1-147:23).2! The tabs affixed to the center of the
fore-edge of pp. 39/40, 69/70, 89/90, and 119/120, apparently to
mark the beginnings of the last four texts, are made of paper and so
may be assumed to have been attached sometime after the manuscript
was unearthed.

There is no basis on which to date and locate the manufacture of
NHC III with any degree of certainty. Archeological excavations near
Hamrah Dum at the site of the discovery of the Nag Hammadi
Codices have failed to bring any precision to determining the exact
context of the burial of the manuscripts. Any evidence that might have
been provided by inscribed papyrus used to line the cover is lost. In the
absence of a reliable chronological typology for Coptic paleography, it
is fruitless to speculate on the date of the scribe’s handwriting. We are
left only the association of NHC III with the rest of the Nag
Hammadi Codices, one of which (Codex VII) was certainly
manufactured no earlier than 348 c.E. and several of which (Codices
I, V, VII, XI) seem to have been manufactured in the Nag Hammadi
region.?2 By this means, it is generally assumed that NHC III too was
manufactured in the latter half of the fourth century c.E., possibly
somewhere in the Nag Hammadi region.

1. THE TEXT OF T he Dialogue of the Savior
A. Quality of the Copy
The copy of Dial. Sav. in NHC 1II contains twenty-seven correc-

21For bibliography on the first four texts, see David M. Scholer, Nag Hammadi
Bibliography 1948-1969 (NHS 1; Leiden: Brill, 1971), supplemented annually in the
autumn issue of Novum Testamentum, beginning with vol. 13 (1971).

228ee J. W. B. Barns, G. M. Browne, and J. C. Shelton, Nag Hammadi Codices:
Greek and Coptic Papyri from the Cartonnage of the Covers (NHS 16; Leiden: Brill,
1981), esp. p. 11.
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tions.23 Judging by the handwriting, all of these corrections were
made by the scribe himself. They can be divided into two groups ac-
cording to the manner in which they were made. It is reasonable to
suppose that the corrections in the first group were made by the scribe
in the course of copying the text, and that those in the second group
were made after the codex was completely copied.

In the first group of corrections, the scribe either (a) erased the erro-
neous letters (one instance, at the end of a line: 121:9); or (b) wrote the
correct letters over the erroneous letters, most often first erasing the
erroneous letters more or less thoroughly (fifteen instances: 123:17,
123:22, 1251, 127:14, 133:10, 13324, 134:19, 135:19, 140:8, 141:9,
141:21, 142:5, 144:8, 145:19 [bis]). The number of erroneous letters
deleted in each instance ranges from one to eight, averaging about
two.

In the second group of corrections, the scribe either (a) cancelled an
erroneous letter with diagonal strokes through it (one instance:
131:19, though here a superlinear stroke may also have been added at
the same time, and in either case the text is still corrupt; see further
below); or (b) cancelled the erroneous letters with diagonal strokes
through them and wrote the correct letters above the cancellations
(two instances: 132:8, 137:5); or (c) added missing letters by writing
above the line, beginning an addition directly above the letter before
which the addition should be inserted (eight instances: 122:7, 126:15,
127:7, 132:10, 133:14, 134:21, 130:14, 140:11 [though in the last in-
stance the text is probably still corrupt; see further below]). The num-
ber of erroneous letters deleted in each instance is one; the number of
letters added in each instance ranges from one to eight (possibly more
at 127:7), averaging about three.

The error in 144:8 is the result of dittography, perhaps also in 140:8
and in 133:24, though here it seems more likely that the scribe, having
completed the last line of p. 133 by severely crowding the letters of
OYOEIN aN, decided to erase this and writeonly oy over it, beginning
the next page with oein an. The error in 142:5 is the result of haplo-
graphy, probably also in 125:1, 127:14, and 141:9, and presumably
also in all of the instances under (c) in the second group of corrections
listed above. The nature of the remaining errors is difficult to deter-
mine, and the corrections of some of these errors alter the meaning of

23This is an average of one correction per page. It should be remembered,
however, that about 30% of the scribe’s work on this text has been lost through
deterioration of the papyrus.
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the text significantly: 132:8, 134:19, 137:5, 140:8 (if this is not the
result of dittography), 141:21, 145:19; further instances of such signi-
ficant alteration by the scribe can be added from throughout NHC
111.24

Alexander Bohlig and Frederik Wisse have suggested with regard
to such alterations of meaning in NHC 111,2 (Gos. Eg.) that the
scribe, or someone with indistinguishable handwriting, made changes
in the text on some basis other than the scribe’s initial exemplar.2® If
this hypothesis is entertained for Dial. Sav., the corrections by means
of superlinear addition in 122:7, 127:7, 132:16, 133:14, and 140:11
would need to be added to the list at the end of the preceding para-
graph. Indeed, as interesting as it is, this hypothesis would be more
attractive if the corrections at issue were limited to those made by
means of cancellation and/or superlinear addition. For as things
stand, it would remain very unclear why this ancient editor chose to
alter the manuscript by means of erasure and/or overwriting in some
cases, and by means of cancellation and/or superlinear addition in
others. The hypothesis suffers from further complication if it is agreed
that corrections by means of erasure could only have been made im-
mediately after the mistakes were made, before the ink had dried com-
pletely. But even if consideration were to be limited to corrections
made by means of cancellation and/or superlinear adition, it would
still be very difficult to avoid subjectivity in deciding which of these
should be regarded as secondary alterations of the text, and which as
corrections of genuine copying errors.

An alternative solution to this problem is to conclude that at times
the scribe was capable of extreme carelessness. The large number of
corrections throughout NHC III already suggests this conclusion,?6
but it also indicates that the scribe took some pains to correct his errors
(witness at least the corrections by means of erasure and/or overwrit-
ing), possibly going so far as to proofread the entire manuscript after
he copied it (whence the corrections by means of cancellation and/or
superlinear addition).?’ So even if the scribe deserves criticism for

24Cf. Wisse, “Cod. Intro.,” p. 236.

25Bohlig-Wisse, Gos. Eg., p. 4; twelve of the relevant corrections listed by them
were made by means of cancellation and/or superlinear addition, three by means of
erasure and overwriting.

26Cf. Wisse, “Cod. Intro.,” p. 236: “There are far more corrections in Codex 111
than in any other Nag Hammadi codex.”

27For the present edition, I have accepted this alternative as the less extreme
means of judging the corrections in the text. Hence I have adopted all of the scribe’s
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being careless, the quality of the final copy must be judged not by the
number of his corrections, but by the number of errors which he failed
to notice and correct.

There are only two errors clearly left uncorrected by the scribe: (1)
In 131:19 the scribe either first wrote [amMapi]2aMMH @iNe NeC-
CNHY and later cancelled c* with diagonal strokes and added a super-
linear stroke to N2, or first wrote [AMAPI]J2AMMH W)INE NECCNHY
and later cancelled c'. In either case the text as it stands, [amapi)-
22MMH WINE NECNHY, is nonsense.?® The simplest solution is to
suppose that the initial error was the haplographic omission of n, and
that NeCcCNHY or NeccnNHY should have been corrected to Nnec-
CNHY (restoring Xe€- at the beginning of the following lacuna). But
because the scribe’s cancellation of c suggests that he was trying to
alter the possessive article into the definite article, one might rather
emend the text to NNEcCNHY. (2) In 139:21 the scribe wrote
X00C€€pOEl, from which €2 needs to be deleted (dittography).2?

In addition, there are eight passages where corruption may be sus-
pected. Probably in need of emendation is 140:11, where the scribe
altered ceMooyT to ceMoyoyT, but probably meant to correct
this to ceMoy, a conclusion recommended by the following cewng
and by the parallelism with MegMoOY ... wagMoOY in 140:13-14.
Possible emendations are suggested in the critical apparatus to the
present edition for 121:2-3, 130:6, 137:20, 139:8, 139:11, 140:9, and
143:11, though each of these passages is adequately comprehensible as
transmitted. Furthermore, a number of orthographic and
grammatical irregularities, detailed in the following section, could be
regarded as the result of scribal error.

Of course it is hazardous to judge the quality of a unique copy of a
text, but on the whole I am favorably impressed by the clarity of the
copy of Dial. Sav. in NHC III, leaving aside the orthographic in-
stability evidenced by the text, as well as the arcane nature of much of

corrections in my edition, relegating notice of what he wrote first in each case to the
critical apparatus. I am of the opinion, however, that the corrections throughout NHC
111, especially those made by means of cancellation and/or superlinear addition, deserve
further synoptic scrutiny.

28In the critical apparatus to my edition, | have drawn attention to NHC 111 g6:2
where Fi stands for Nni. If this passage is not also corrupt, one could argue that in
131:19 N stands legitimately for Nn. But it is more likely that both passages are corrupt.
(Perhaps also of. NHC 111 54:5 where Fini stands for ming; of. Bohlig-Wisse, Gos. Eg.,
p-s5.)

29A few errors in the superlineation and punctuation are not included here; see
sec. B below.
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its subject matter. The scribe seems to have noticed and corrected most
of his copying errors himself. If a harsher judgement is warranted by
the scribe’s work on the other four texts in the codex,3? one must at
least consider the possibility that corruptions throughout the manu-
script may not be due to the copyist of NHC III himself, but rather
may have existed already in his exemplars.

B. Orthography and Grammar

The surviving copy of Dial. Sav. is written in the Sahidic dialect.3!
As the following description will show, however, the text contains a
number of orthographic and grammatical inconsistencies and irregu-
larities. By and large, these non-Sahidic features are deviations in the
direction of Subachmimic (and, to a lesser extent, Achmimic). In this
respect, the text is reminiscent of the crypto-Subachmimic texts in
NHC 11,32 though hardly so striking in its deviation from Sahidic.
The present edition is concluded by complete word indexes to the
Coptic text, together with an index of the grammatical forms in the
text. These should be consulted in conjunction with the following de-
scription.

The text is punctuated in three ways.33 (1) A raised point (once a
colon, in 143:18) is used to mark the ends of some, though not all,
clauses.3* Apparently erroneous instances of this usage are 121:18
(1), 132:11, 135:6,33 138:5, 142:10, and 142:11.

30With specific regard to NHC 111,2, Bohlig and Wisse (Gos. Eg., p. 5) found
that there are “many scribal errors requiring emendation” (they list thirty-one in-
stances, noting ten others which could be added), and concluded that “both the cor-
rections and emendations indicate that the accuracy of the scribe of 111, z left much to
be desired.” Wisse (“Cod. Intro.,” p. 236) has passed the same judgement on the scribe’s
work throughout the codex.

3!T have found no reason to doubt the general assumption that the text was
translated into Coptic from Greek.

328ee especially the discussion of NHC 11,4 by Bentley Layton, “The Hypostasis
of the Archons,” HTR 67 (1974), 374-83.

331t should be noted that at the front and back of the codex the ink has run and
blotted, and throughout the codex the scribe’s pen seems to have splattered some. Both
of these circumstances make it difficult at times to distinguish punctuation marks
clearly.

34There are 120 (possibly 122; see 132:5ap and 146:3ap) instances of this usage
preserved in the text (120:1.5.6.8, 121:7.15.18[2°), 122:1.5.7 etc.) and raised points are
restored in a few places where the available space in a lacuna recommends it.

35Wisse (“Cod. Intro.,” p. 234) has suggested that this point, after wix, might be
classed under the third usage below. In my opinion there are too few examples of k
being so marked (Wisse gives only one other example) to warrant this conclusion.
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(2) A raised point or hooked apostrophe3® is used occasionally to
separate two identical consonants within a word or bound group:
122:16 EM'MON, 125:9 ITTINA, 128:23 Mae'eaioc (but cf. 132:10
etc.), 1292 €T’tA[ - - - Jand 132:9 €T TBBHOY (but cf. per-
haps 136:13), 133:22 MNT'TEAIOC, 137:4 WmonHpo[.], 138:18
21T THOYTN (but cf. 143:20), 142:19 EPET THOYTN, 145:16 [ar])’-
[re]laoc. Some of these intances, however, might be classed under the
following usage.

(3) A point (rarely, a hooked apostrophe) is placed above the right-
hand edge of the horizontal stroke of a word-final 1 or T.37 This mark
has been erroneously omitted in 126:23 WwXm, 133:17 WoOOTT,
133:19 IWT, and perhaps also in 136:14 @yoom and 146:20 €1wT. In
120:26 both the T and the m in cwT n" are marked; exactly the same
error occurs in NHC 111 65:7. It is noteworthy that in 144:10 the mmin
CEXIT-222, and in 143:1 T' in MNT-aT- are marked. All the other
occasional instances of the final 1 or T of a bound form being marked
can be classed under the second usage above: i'-m. .. (125:9, 137:4; cf.
120:1 etc.), €T -T. .. (129:2, 132:9; cf. 122:24 etc.), MNT -T . . . (133:22;
cf. 132:19 etc.), 2IWT -T . .. (138:18), EPET’-T . .. (142:19).38

The scribe placed superlinear strokes over single letters, groups of
two letters, and, rarely, groups of three letters.3° In the present edi-
tion, the two latter cases are represented with a superlinear stroke
over only the second of the two (e.g. 2N) or three (e.g. MNT) letters
involved.*? Occasionally, the extended arm of 6 can serve as a super-
linear stroke over the following letter: 121:13, 131:4, 140:16, 145:13
(these have been transcribed as though the superlinear stroke was
written separately).*! The Conjunctive conjugation bases Nr- and N¢-
are marked with a superlinear stroke over both letters, but I have
chosen to transcribe them as Nr and Nq. Similarly, I have always tran-

36Here, as in the third usage, there appears to be no systematic distinction
between these two shapes.

371t is interesting to note that this usage never occurs in conjunction with the first
usage described.

38Behlig and Wisse (Gos. Eg., p. 2 n. 4) list eight instances in NHC I11,2 where
the final T of a bound form (a7-, MNT-, and €T-) has been marked even though it is
not followed by another T or by +. A precise rule governing the marking of such forms
remains elusive.

39In 141:16 and 142:6 MNT has a superlinear stroke over all three letters while
elsewhere the stroke covers only M in this word.

40The indexes to the present edition include the superlineation. For the precise
placement of superlinear strokes, however, consult Facs.: Codex I1I (1976).

41Cf. Wisse, “Cod. Intro.,” p. 232 n. 2, and Bohlig-Wisse, Gos. Eg., p. 2 n. 1.
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scribed the negative particle N- though it is sometimes marked with a
superlinear stroke over both it and a following ¢- or c-.

The scribe’s use of the superlinear stroke is restricted to B, A, M, N,
P, C, and in some circumstances ¢: CBTWT, TBBHOY, ©BBIO~, OYW-
WB, 2Bcw, 2wTE;* BABIAE, WATAM;P F-, €EXF-, etc.; N-, EXN-,
MNT-, etc. (also see further below);** p-; 2HBCT (also see further be-
low); on ¢, see below.

The plural definite article N- is not marked with a superlinear
stroke before €eooy (121:2, 136:14) or a1wN (131:6),%5 nor after a
one-vowel morpheme, the only preserved instance of which is with the
preposition €- (129:10). The preposition N- is not marked with a
superlinear stroke after rrc a- (ten, possibly eleven, instances) except
in 135:9-10 and 135:19.46

¢ is marked with a superlinear stroke only when it occurs as a suffix
pronoun (not in oywcq), and then regularly only when it follows T
(twenty-two instances). After other consonants the evidence varies:
6M6wWM( (121:13), COYWN{ (132:16), worq (121:7), THPq (130:3,
136:16, 141:23, 142:10, 144:11)/THPG (138:5, 130:13), OYa2q
(137:17)/0Ya23G (129:6).47 The evidence for T as a suffix pronoun
after a consonant is much less extensive: -C after T (three instances),
[T)4pT (121:18);%8 the only exception is 145:22 X008cC, but here
Xxoo8ec is expected (cf. 139:7 and 145:24).49 Of further relevance to
this evidence are: the peculiar superlineation in 142:25 MNTENOOYC
and 145:5 MNTC[ - - - ], where MNTC[21M€ is a likely res-
toration (but cf. 144:20); the tendency of T to join to a following syl-
lable in such line breaks as 126:16-17 [M€)IT6WA T, 127:15-16 N€
[TRn)canmiTR, 130:8-9 [M€]lTRMcan20YN, 140:15-16 €lTBE-,

422HOYE is only an apparent exception since 8 and H belong to the same
syllable; note the line break in 146:2-3 (cf. 145:1~2ap).

438AA€ in 121:24 is probably an error for BAAE.

447N in 140:5 and in 143:22 are errors for TR. The affirmative existential predi-
cate is spelled both oyn- and oyN-.

45The article retains syllabicity before osg€ (127:18), araeoc (136:9), and
ApPXwN (122:14, 138:12, 142:7, 143:15, 1455, 145:21).

46In 123:23-124:1 MMANXIOOP rap it is noteworthy both that nMaNxioO0p is a
bound group (note the position of rap) and that N- is marked with a superlinear stroke.

47Cf. 140:3 coTME( and 131:9 XOOpP€(, and probably 142:3 20T8[eq]; in the 1
Perfect negative paradigm the spelling Fineq- is attested.

48In 145:20 I have restored coy[wnE].

49 as a suffix pronoun is never marked with a superlinear stroke, even when it
follows T (125:20, 130:12, 136:15, 140:4); but cf. the Circumstantial “not yet” con-
jugation base eMmaTek- (136:12).
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and 146:16-17 €)lTkw; and the Present Relative forms eTcC-
(132:17), and €Tg- (139:6)/€T€Eq- (134:12).%0

#1 (%) is regularly marked with a circumflex, except perhaps in
140:21. Otherwise, the scribe seems to have used the circumflex rather
erratically: 143:14 €1 (but cf. 133:18 etc.), 143:12 €iM€ (but cf. 141:13
etc.), 142:19 B2€ (but cf. 130:10 etc.).”!

The assimilation of R- is irregular.®? R- can become - before 8
(121:24), M (143:22 etc.), T (120:1 etc.), and Y (147:22), but it is note-
worthy how often assimilation is not orthographically expressed: be-
fore 8 (144:1), M (120:26, 143:12), I (127:16, 129:11 [bis], 131:3,
13111, 131:14, 1357, 135:10, 135:19, 140:8 [but cf. ap], 141:23, 1441,
144:8 [but cf. ap], 146:20), ¥ (123:16).53

T-2 ... isregularly writtenase. .. ,but -2 ... is not orthograph-
ically combined as ¢ ... (122:13, 125:18, restored thus in 130:5ap,
133:22ap).

The diphthong HY is regularly spelled Hoy (epHOY, Ka2HOY,
NHOY, CNHOY, TBBHOY, THOY, THOYTN, 2BHOYE, 2HOY), with
but a single exception in 131:19 CNHY (at the end of the line).

The spelling €1 is preferred to 1. The latter occurs regularly only in
2Pal, foyaac, and as a personal suffix after the preposition Na -
(139:7, restored thus in 145:24; cf. epoe€l, exwel, MMOEI: 132:21,
139:20, 139:21, 140:1-2, 140:15, 142:4). The demonstrative pronoun is
spelled mat, Tat, Nnat with but two exceptions in 141:16 (see ap)
[.a)er and 145:15 Ta€l The corresponding demonstrative article,
however, is spelled ne€i-, Te€i-, Ne€l- (except for the anomalous
NAT- in 141:6).5* Word-initial €1 becomes 1 in r1-1TN (passim) and n-
10T (121:1%, 133:19), though in the latter case m-€1wT seems to be
the preferred spelling (121:5, 129:20-21%, 134:15ap, 144:9%, 145:11,
146:20).55 The spelling of Greek verbs in -éw varies between -€1 (two,
possibly three, instances: emxaaei [?], MeTanoel, poper) and -1
(three instances: c yMwni, ¢popi).36

Two nouns are abbreviated as nomina sacra, iNna (passim) and

50Cf. Wisse, “Cod. Intro.,” pp. 235-36, and Bohlig-Wisse, Gos. Eg., p. 3.

5ICf. Wisse, “Cod. Intro.,” pp. 234-35, and Bohlig-Wisse, Gos. Eg., p. 3.

52§- does not assimilate to either A (e.g. 134:6) or p (e.g. 133:19). It is noteworthy
that the words subject to assimilation include the possessive article NETR- (147:22).

53Cf. Bohlig-Wisse, Gos. Eg., p. 3.

54Although this evidence suggests a preference for I after a, cf. Ma€iN, XpaerT,
A€l and RT2E€EI-.

55Cf. 131:5, where €T-€in€ is spelled efne.

56Cf. Teai0C, XPia.
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CHPp (bis; cwTHP is spelled out in full in the super- and subscript title
of the text, and once within the text).

The long spelling of the definite article (rme-, Te-, N€-) is used
where expected in Sahidic,?” with but three exceptions: 125:9 TN,
129:7 N2BHOYE, 130:2 ©I[H.

Further orthographic fluctuation is evidenced by variations in the
spelling of individual words and grammatical forms: aMa2Te (1x)/
€MA2TE (2x), api- (1x)/€pi- (1x), €ne2 (10x)/aNH2€E (3%),
€paT- (13x)/€epeT~ (142:19 EPET-THOYTN), KE- (1x)/6€- (if my
analysis of 144:20 is correct), MMO~- (passim)/MMa- (138:12-13),
MeE€EYE (1x)/M€eOYE (1x), COYN- (2x)/COywN- (3X), THOYTN
(7x)/THNOY (3%), oYww) (1X)/Ooywwe (2x), w€ (6x)/a2€ (1x),
2H (1x)/€2H (1x), MapI2aM (4x)/MapigamMMH (7x), Rel Pres
€Toy- (4x)/€TeY- (1x), Fut 2 pl. TETRNA- (4X)/TETNA- (7X),%8
III Fut neg RNeq- (2x)/N€EY- (2X), ENWAN- (1X)/ENWA- (1X), EP-
Wwan- (1x)/ epwa- (1x), EPWATH- (1x)/€PTHMTE- (5X), possessive
art 3 pl. ney-, Tey-, Ney- (5x)/mOY-, TOY- (3x), demonstrative
art Ie€l-, TEEI-, NEEI- (passim)/NaT- (141:6).

In addition, there are a number of words and forms which occur in
more or less unexpected spellings, without variants: MHE (12x), NA€
(1x), absolute possessive pron pl. Nw~ (2x), NNAQ2PN- (1X), Ca€I€
(1x), cexn- (1x), 21€ (2x), 20A€6 (1x), XWBE (2X), MONOXOC
(2x), I1I Fut neg 3 pl. finoy- (1x), Cond 2 sing. f €pwan- (1x).5
Vocalic reduction is not orthographically expressed in NTwTRN- (2x),
oyww- (1x), and WMK- (1x).

The Relative Perfect forms are spelled with initial N (as also the 11
Perfect forms), never with en. But eTaTeTN is the only attested
spelling of the 2 pl. form (145:20), and the paradigm also contains the
forms menTa2- (146:18*), €Ta2- (132:16), and €p- (133:10).90

Special mention deserves to be made of the peculiar form of the
prenominal Conditional negative eptTMTe- (127:1, 134:1, 1345,
134:8, 134:11),%! for which I have no explanation.

Clauses of purpose introduced by x€- or xeka ac are formed with
the III Future in the negative, but in the affirmative they are formed

57Including with oynoy, OYO€Iw), 214, 200Y, and 20Yo0.
58Cf. Rel Fut 1 pl. eThna- and 1T Fut 1 pl. ena-.
59Note also eMmon (if this means “truly” in 122:16), TAXpHOYT (if this is the
correct restoration in 129:4), and NTape- (if this is the Temporal 2 sing. f in 137:7).
60But cf. 136:24 NENTAY-, 141:24 MPWME NTAG-, and probably r21:1 [Na1]
NTAY-.
"61The more standard form €pwaTH- occurs once, in 133:23.
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with the II Future. There is but a single instance of the 111 Future
affirmative in the text (135:3 €ye-), though it is questionable because
it is followed immediately by a lacuna.

Negation by N-... an, where expected, predominates only slightly
(ten instances) over negation by an alone (nine instances: 133:13,
134:6, 134:22-23, 141:2, 141:3—4, 143:18, 143:24, 144:20-21, 144:22—
23).

Greek verbs are used with and without p- (api-, €pi-) as an aux-
iliary in equal measure (seven instances of each).

There are five instances of #M0O- standing for N2HT- in the expres-
sion €BOA MMO- (see also 140:23), and a few possible instances of N-
standing for 2RN- (see esp. 136:13). Conversely, in the expression 2RN-
Tre€ MMa - (138:12-13), N-TTT€ is rather to be expected.



TEXT AND TRANSLATION

StEPHEN EMMEL

The basis of the present edition is my own study of NHC III in
Cairo (including a complete collation of Diwal. Sav. with the aid of
ultra-violet light) during 1975 and 1976, and of the Yale fragment in
New Haven in 1980.!1 I have benefitted, however, from the work of
other members of the Coptic Gnostic Library Project in the form of
various transcriptions and notes made by Harold W. Attridge, James
A. Brashler, C. J. de Catanzaro, Bentley Layton, Dieter Mueller,
Douglas M. Parrott, H. J. Polotsky, James M. Robinson, John D.
Turner, Francis E. Williams, and Frederik Wisse.2

The present edition is an attempt to recover the Coptic version of
Dral. Sav., and is intentionally conservative, both in leaving the ortho-
graphic and grammatical irregularities of the text unaltered, and in
avoiding overly speculative restorations of the many lacunas. In the
accompanying translation, I have enclosed in square brackets much
which is only slightly paleographically uncertain, preferring to risk
giving to non-Coptophones the impression that some portions of the
text are less securely established than may actually be the case. With-
in the translation, three dots (... or [...]) indicate an unspecified
number of untranslatable letters. The division of the translated text
into paragraphs, as well as the numeration of these paragraphs for
more convenient reference, is an entirely modern convention.

The sigla and abbreviations used in the text and critical apparatus
are as follows:

1See Stephen Emmel, “A Fragment of Nag Hammadi Codex III in the Beinecke
Library: Yale inv. 1784, BASP 17 (1980), 53-60. In the present edition I have
improved the transcriptions of 145:7.9.22.24 and 146:8.

2A preliminary translation of Dial. Sav. was published by Attridge in NHLib-
Eng, pp. 229-38. The paperback edition of this book issued in 1981 incorporates a
revised translation of the end of the text based on my edition and translation of the
Yale fragment. The new translation in the present volume has benefitted from com-
ments by Hans-Martin Schenke, to whom I am grateful for his willingness to study my
work carefully prior to publication.
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represents a letter which cannot be identified with complete
certainty. A dot placed beneath a letter indicates that the
letter is but one of at least two possible identifications of the
ambiguous trace of the letter. A dot placed beneath a letter
with a superlinear stroke, circumflex, diaeresis, or articula-
tion mark (e.g. ) indicates that the letter is paleograph-
ically uncertain but the superlinear stroke, circumflex, di-
aeresis, or articulation mark is clearly legible, unless a note
in the critical apparatus explains otherwise (e.g. 120:19).
enclose letters completely lost through deterioration of the
papyrus. Dots within square brackets (e.g. [..... ) indi-
cate the approximate number of letters lost, measured by an
average letter space (including interliteral space) of 0.5 cm.
Dashes are used within square brackets (e.g.
[ — — — ) toindicate that the entire lacuna could have
contained ten letters or more.

I 1 enclose letters deleted from the text by the scribe.

{

}

enclose letters deleted from the text by the modern editor.

< >enclose letters added to the text by the modern editor.

) enclose optional restorations.

cod. = the reading of the codex is

corr. = corrected

Doresse = uncorrected printer’s proofs (January 1952) of an edi-

(

tion of NHC III 120-133 by Togo Mina and Jean Doresse;
a photocopy of the proofs is kept at the Institute for Anti-
quity and Christianity, Claremont, California. Although it
is quite possible that portions of the text were more legible
at the time this transcription was made than they are now,
the proofs contain too many typographical errors to war-
rant giving the few unique readings preserved in them more
than passing notice in the critical apparatus.

Krause = Martin Krause, “Der Dialog des Soter in Codex III von

Nag Hammadi” in Martin Krause (ed.), Gnosis and Gnos-
ticism: Papers read at the Seventh International Conference
on Patristic Studies (Oxford, September Sth-i3th 1975)
(NHS 8; Leiden: Brill, 1977), pp. 13-34.

poss. = possibly
prob. = probably
Schenke = Hans-Martin Schenke (by personal correspondence)
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PK

__TMMAIAAOroC MICWTHP"
2 TICHP MEXAa( NNEYMAGHTHC
XEHAH ATTEOYOEIW) WWTTE NE
4 CNHOY XEKAAC ENAKW NCWN
MMENQICE" NTNAQ2€E EPATN 2N
6  TANAMAYCIC  TTETNAWRE raAp €
PATJ 2NTANATTAYCIC JNAMTON
8 HMMOJNWAENEQ ANOK A€ T >
XW MMOC NHTN XEQWTIE N

10 Tne Noyoeiy niM[....... ]
oyoeiy x[ — — — ]

12 MMOC NHTN[ — — — ]
peote [t — — — ]

14 epwThnt[ — — — 1
X€ ToprHd oy2oTe TlE........ ]

16 kM eTopri oyp[......... ]
AAAA 2w0C ATETNAN[......... ]

18 poywwne €esoa[ — — — ]

AYXI RNEEIYAXE EPOC 2i0Y2[0]
20 T€E MNOYCTWT AYW ACTA20 M
MOOY EPATOY MN2ENAPXWN
22 XEEBOA MMOC MIMEAAAY €I €
BOA' AAAA ANOK NTEPIEI A€l
24 OYWN ETEZIH AEITCABOOY €
TAIABACIC ETEYNAXWEBE MM[OC]
26 NOGINCWT I MNNMONOXOC

120:pagination lacuna over pk; pk Doresse

120:11  trace prob. from r,, K, M, N, W, Or T

120:16 trace prob. from o or w; prob. restore M€ or T€ in the lacuna

120:19 N: N certain, superlinear stroke restored

120:20 #: M certain, superlinear stroke restored

120:23-24 A fingerprint is visible under ultra-violet light between an (line 23) and
€Te€ (line 24); cf. NHC 111 68:11-12.

120125 €TEY: i.e. ETOY

120:26 cwT 1': sic (cf. NHC 111 65:7)
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*p. 120

* The Dialogue of the Savior |
(1) The Savior said to his disciples, | “Already the time has come,
| brothers, for us to abandon 5 our labor and stand at | rest. For
whoever stands | at rest will rest | forever. And I | say to you, [be]
always 1° [above ...] | time ...[...] | ... you[...] | be afraid [of
...] ) ...you...[...]'5 ... anger [is] fearful [...] | arouse anger
..[.-.] | but since you have ...[...]| ...[...] | they accepted
these words [concerning it] with [fear] 2° and trembling, and it set
| them up with governors, | for from it nothing was forthcoming. |
But when I came, I | opened the path and I taught them about 25 the

(1) 120:9 you: Throughout the translation, “you” is plural unless it is indicated other-
wise in a note or by the context (e.g .121:6) .

120116 prob. .. .[...1is ...}

120:19.20 it (bis): i.e. anger?

120:21 governors: 7 hroughout the translation, “governor” is used to translate a word
usually transliterated as “archon.”

120:22 it: i.e. anger?
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[pxa]

[naT] NTaycoOyn MTMWT €ay
2 [mlicTeye eTMHE ayw NnEOOY
[TlHpoy €TETNT NOY€EOOY €ETE
4 TNwanteooy 6¢€ | NTe€eIge
XECWTM EPON MEIWT KATAOE
6 NTAKCWTM EMTEKMONOFENHC
NWHPE oYW AKWOMN(Y EPOK’
8 [k]JTMTON NAQ €EBOA 2N222 N

[..... NT]ok ne [ma)i eTeTeq60M
10 [ — — — Jekgomaon 2€en
[ — — — loyoem
12 [ — — — Joyeqong
[ — — — Jemay6m6wmq
14 [ — — — In2naoroc m>
[........ JMeTanOIA MTTWND®
16 [........ JsoA MMOK NTOK TTE

[mIMeoye ayw TMRTATPOOYW
18 [T]HpPC: NMMONOXOC* MAAIN CW
[T]M epon KaTa©®€E NTAKCWTM €
20 NEKCWTM NaAT 2NTEKTTPOCHO
[P]a €.nHOY €20YN 2NNEY2BHOYE
22 [eTna]nOoyOy NAT RTaYCWTE
[Nn]leyyyxooye €eBoA 2NNIKW
24 [A]ON MBAAE XEKAAC EYNAWWITE

121:;1 N: N certain, superlinear stroke restored; CQOyn read from very ambiguous
traces obscured by ink run along a papyrus fiber; ®: M virtually certain,
superlinear stroke restored; mwT: for the spelling cf. 133:19; T: T not certain,
articulation mark restored

121:2-3 AYW ... NOYEOOY: passage poss. corrupt; poss. emend NOYEOOY to MMOOY

121:8 [ak] or [ex]

121:9  poss. [21c€" FT]ok (cf. 120:4-6); 17€ erased at the end of the line

12r:10  poss. [me — — — ]or the like (cf. erasure at end of 121:9); prob. n]Jex

1ziir prob.[ — — — ne — — — ]

121:13  6M: cod. 6M (see above, p. 32)

1zizr7 [k cod. [..], but of,, e.g., m* in 124:23; MEOYE: i.e. MEEYE

12r:21 undeciphered trace from k, y, or X; prob. €ynnoy; exnnoy Doresse

121:24 BAAE: sic; prob. emend to BAAE '
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passage which they will traverse, | the elect and solitary, * [who have
known the Father, having | believed] the truth and [all] the
praises | while you offered praise. |

(2) “So when you offer praise, do so like this: 5 Hear us, Father, just
as | you heard your only-begotten | son and received him | [...]...

him rest from many ... | [.... You are the one] whose power *°
[... yourJarmor ... I[...]... light | [...]... living | [...]...
touch ... I [...]... the word ... '5[...] repentance ... life |

[...]... you. You are | [the] thinking and the [entire] serenity | of
the solitary. Again, [hear] | us just as you heard 2° your elect.
Through your [sacrifice, | ...] will enter by means of their | [good]
works. These have saved | their souls from these | blind [limbs] so

120:25-121:3 poss. the passage which the elect and solitary will traverse. [By having
believed] the truth and [all} the praises while you offered praise (or [all} the praises
<which> you offered), [these have known the Father].

121:3 poss. <which> you offered.

(2) 121:7-8 received him [and} gave him rest o7 received him, giv[ing] him rest

121:8-9 poss. many [labors. You

121:10 poss. [ ... is ... your} armor ...

12 prob. [ ... is ... ]... light

121:20-22 if the repetition of NAY is tolerable, poss. These, entering through your
[sacrifice} by means of their [good} works, have saved

121:21 prob. these] will enter but poss. you] will enter
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[pxe]

WANIENEZ 2AMHN" FTNA
2  TCABWTN 20TAN €(U) ANWW
ME NGIMEOYOEIUW) MITBAWA EBOA
4 TWOPI NOGOM MIMTKAKE Na >
TWMNT EPWTN MITPP20OTE
6 NTETNXOOC XEEICMTEOYO >
€1U) AJWWTIE" AAAA EWATETNNAY

8 €y6epws NOYWT €...... []
ne-naiel....)..[...... ]
10 NEannNnNoy[ — — — ]
€EPETNN — — — ]
12 emmexe][] — — — ]
€soA Mriaws n[........, ]
14 ayw Napxwn.[......... ]
TWMNT EPWOTNM[........ ]
16 €M'MON ©0TE TOO[....... ]

TE EWwne 6€ ETETNNAP20T([€]
18 2HTG MNETNATWMNT €pwWTIN]
METMMAY NAWMKTHOYTN
20 ETEI MNOYA EBOA N2HTOY €(4NA
tco epwTN A eqnana€ N[H]TR
22 AAAA NP2€ 6wwT Necall.. W]
2PAT N2HTQ €EATETNXPO EWA
24 X€E NIM ET2IXMMKA2  NTO(

12217 EWATETN: Wa added above TET; y: for the shape, cf. the ends of 131:16.19
122:9 trace before first lacuna from m or T

122:12  trace before lacuna from the bottom of a vertical stroke

122:15  lacuna over M? (poss. read 1)

122:16  prob. 60[M; poss. 60[m Frrkake) (cf. 122:4)

122:19 N: N restored, superlinear stroke certain

122:22  trace before lacuna from mor T
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that they might exist * eternally. Amen.

(3) “I will | teach you. When | the time of dissolution arrives, |
the first power of darkness will 5 come upon you. Do not be afraid |
and say, ‘Behold! The time | has come!” But seeing | a single staff
SO (DU I IR | (VN (R (A (PR I (S [ B (P
understand ...[...] | ... the work ...[...] | and the governors

..[---]'5 come upon you ...[...]. | Truly, fear ...[...]] ....
So if you are going to be [afraid] | of what is about to come upon
[you], | it will engulf you. 2° For there is not one among them who
will | spare you or show [you] mercy. | But in this way, look at

.[...] linit, since you have mastered every word | on earth. It

(3) 122:16-17 prob. Truly, fear is the [power ...] and poss. Truly, fear is the [power
of darkness]

122:20 them: i.e. “what is about to come upon [you]” (the first power of darkness?) and
others hke it

122:22 prob. look at [the ... ]

122:23 it: i.e. “what is about to come upon [you]” (the first power of darkness?)

122:23-24 poss. in it. Since you have mastered every word on earth, it (or he)

122:24 It: or He
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pKr
[..... JxXITHOYTN €2pai enTo
2 [..... IMa eTeMNaApPXH R2HTQG
[....TYIPANNOC ETETRWAN >
4 [...... l.elTleTRinanay eneTE
[ooeenenn J.ooy ayw on Te
6 [ — — — TlaMo MMWTRN X€
[ — — — ] N6imAaoricMoc
8 [ — — — Jroricmoc eqo
[ — — — ].oc NTMHE
10 [ — — — Joyanaanrace
[ - — — ]NTWTR 2€
12 [ — — — )NTMHE AT
[ — — — JceTon2 €TBE
14 [ — — — )NneTiNpawe
[ — — — ]J.N6€ xexkaac
16 [ — — — n]eTNyyxooye
[ — — — ]IwMunoTe Ng
18 [ — — — ]N6ImMwaxe
[ — — ~ JrayTarom>
20 [...... 1...... Jwrinoyew
[..... Jgn[...... JenmeTNcan
22 [..... lNmel..... Joa aag RN
[ — — — )se nMaiN

123:pagination lacuna over pxr; pkr Doresse

123:1-23  The location of the left margin on this page is very uncertain.

123:1  prob. restore q in the lacuna

123:1-2  poss. TOl[oy meei] or Tol[moc mi]

123:8-9 prob. wol[om — — — Tlonoc

12311 N: N restored, superlinear stroke certain

123:12 trace from a, A, M, C, or 2; lacuna over ~ (poss. read W)

123:13  poss. NOlycC

123:14 prob. MR

123:15 trace from wor T

123:17 q corr. over false start of some letter (k?), giving false impression that Nq- is to
be read

123:18 N: N not certain, superlinear stroke restored

123:19  prob. N]Tay, poss. €ltay

123:20 trace from p, ¢, ¥, g, or +

123:21  lacuna over q (poss. read Q)

123:21-22  poss. can|[20yn] MRne[TRcans]oA; aaq: A’ corr. over erased o
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*p. 123

*[... take] you up to the ... | [... place] where there is no rule
I [... tyrant]. When you | [... you] will see those who 5[...]...

and also ... | [... tellj you ... | [...]... the reasoning power

| [...] reasoning power ... | [...]... truth ®[...]... but ...
I[...]. But you | [...]... truth, this | [...]... living ... |
[...]... your joy '5[...). So[...]... in order that |[...] your
souls | [...]lestit |[...] theword [... | ...]... raise ... 20

[ )eoileedeee TLeea]esiloea]ens your oo 1[ee)ene[nn].

123:1-2 poss. [ ... take] you up to the [mountain, that place] where there is no rule or
[... take] you up to the [place], where there is no rule

123:4 who: or things which or whom

123:9 prob. | ... place] of truth

123:13 poss. [ ... ] living [mind] ...

123:14 prob. [ . .. and] your joy

123:17 it: or he

123:17-18 poss. [ ... ] lest the word [ ...

123:21-22 poss. your [in)side [and your outside] ...
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PKA

XI00p rap Oy20T€ 1€ Mn| ... ]
2  TO €BOA’ AAAA NTWTN M[NoY]
2HT NoywT mapare fMloq’]
4 TEYWIK rap oyno6 nel- neq]

Xi1C€ OYNO6 eMmaT[e ne ....]

6 oY2nT NoywT X[......... ]
Ayw mkw2T €[......... ]

8 mnemMmoyew. [ — — — ]
N6oM THp[ — — — ]

10 pwTNcena] — — — ]
ayw N6o[ — — — ]

12 Ntooyn[ — — — ]
e2n tram[ — — — ]

14 tyyxuiro[ — — — ]
wwre NNo[ — — — ]

16 2NoyonniM[ — — — ]
ToTnNeEN][ — — — ]

18 ayw xent[ — — — ]
nwsw an[ — — — ]

20 NgHpeM[ — — — ]
ayw €TeTN[. ... Iynl....]

22 NrwTN .[..... Jemn(....]
nexaq N[6imaeleairoc [xe . .]

24 agnge[ — — — 1]

124:1-2  prob. nfeTR#M]TO, though other possessives are also possible

124:7 trace prob. from m, T, or y

124:9 trace prob. from o (prob. THpPQ[Y), c, or ¢

124:11  prob. 60[mM

124:16-17 prob. N]l TwTR

124:17 trace from o, c, w, W, or 6

124:21 i N restored, superlinear stroke certain; lacuna over nN? (poss. read )
124:23 prob. [x€R]), [x€oy], or [x€2€N]
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I'[...].... For the crossing place * is fearful [before...]. | But
you, [with a] | single mind, pass [it] by! | For its depth is great; [its] 5
height [is] enormous [...] | a single mind ...[...] | and the fire

e b)) ... power L. [...] % ... you, they ...[...]
land ...[...] | they ...[...]1 ...[...]} ... soul ...[...]7%5
...[...]1in everyone [...] | ... are ...[...]land ...[...] |

... forget .. .[...]2°

...son ...[...]land you[...]...[...] |
you ...[...]...[-..])" |

124:1 though other pronouns are possible, prob. [before you].
124:9 prob. [all] the powers [ . .. ]

124:10 poss. they will .. [...]

124:11 prob. and the [powers ... ]

124:16-17 prob. [ ... yoularethe ...[...]



50 NAG HAMMADI CODEX IIL,5

[pxle
[ — — — ]nmexaq N6incHp
2 [x€e — — — JWNNETN2HTK
[ — — — lNnagwxn NTok
4 [ — — — Jloyaac xenxoeic
[ — — — Je enezBHOYE
6 [ — — — layyxooye nai
[ — — — Jnikoyer 20TaN
8 [——— € - —— wa(n) — — — ] ynawwre TwN
[ — — — 1[..]1an XenmiNa
10 [ — — — mexalq N6imxoeic
[xe — — — M eyN >
12 [ — — — Imapaaam
[Bane MM]oOY NAT MEYMOY" >
14 [...... ] MeyTaKO X€EAYCOYWN

[...]JcynZyroc ayw meTnawo

16 [0}y €epoq- TMHE rap wacwine
[Nca]mcase MNTTAIKAIOC® TTE

18 [xaq N6JimcwTHp X€ENM2HBT
[Mrrc]wmMa e nMnoyc € ocon

20 [NETN2H]TK COYTWN €TETAT TE
[..... ]J.c NeTNCWMA 2€NOY

22 [o€eIN] Ne' € OCON METNZHT
[oykalke e’ MeETNOYOEIN ETETN

125:1  aq corr. over erased
125:3 trace fromr, €, @, M or T

125:4 prob.[ — — — mexaq (Naq) R6i]Jor[ — — — mexe]
125:6  prob. Jm

125:8 prob. elyna

125110 poss. [ — — — mexaqwNalq

125:14 trace from r, H. 1, I, or T (lacuna over this letter); poss. [oyae nalj (1 not
certain, diaeresis restored)

125:15  prob. [Ney] or [NOY], though other possessives are possible

125:20 [NeTN2H]TK: cf. 1252

125:21  trace prob. from H, 1, N, w, ), or ¢
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(4) [Matthew] said, “[...] | ...[...]1*[...)?”

(5) The Savior said, | “[...]... the things inside you | [...]...
will remain, you | [...].”

(6) Judas [said), “Lord, 5[...]... the works | [...]... souls,
these | [...] these little ones, when | [...] where will they be? |
[...]...[---]... thespirit *°[...]).”

(7) The Lord [sald] I “[...]... I'|... receive] | them. These do
not die, | [...]... they are not destroyed, for they have known !5
[...] consort and him who would [receive | them]. For the truth
seeks | [out the] wise and the righteous.” |

(8) The Savior [said], “The lamp | [of the body] is the mind. As
long as 2° [the things inside] you are set in order, thatis, | [...]...,
your bodies are [luminous]. | Aslong as your hearts | are [dark], the

(4) 124:23-125:1 prob. “(How . ..]?” or “{Of what sort ... ]?”

(5) 125:2—3 you (bis): masc. sing.

(6) 125:6 prob. [ ... these] souls

(7) 125:10 poss. The Lord [said to him]

125:14 poss. [nor] are they destroyed

125:15 though other possessives are possible, prob. [their| consorts and
(8) 125:20 you: masc. sing.
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[pxs]
6wWT €BOA 2H[TG — — — ]
2 aNok aemoyt[ — — — ]
X€ TNaBwk X[ — — — ]
4 FMnmawaxear[ — — — 1
triNnooy wal — — — mexay (nag)]
6 NOINegMaOHT[HC Xenxoeic]
NIM TTETWINEAB[......... ]
8 O6wAmesor nmex[ — — — nxoeic — — — ]
XenMmeTwyine[ — — — ]
10 6wam esoAn[ — — — mexaq(Nnag)]
N6iMae[ealoc xenxoeic 20]
12 TaNeewla(n) — — — ]
NTawaxe niMmeT.[....... ]

14 TETCWTHM Mexaq NGin[xoeic]
XEMETWAXE NTO( ON meTC[wTM]

16 AYW METNAY EBOA NTO( ON [mT€]
TOWAT €BOA’ MEXAC NOM[api1]

18 2aM xenxoeic' €iIc2HH[TE ..]
dops MrrcwmMa €BoA TWN [e€i]

20 PIME A €BOA TWN €€l[..... ]
nexaq N6imxoeic xel..... ]
22 PIME ETBENE(2BHOYE[..... ]

wwxm ayw nnoyc cwee [].[]

126:7 A: H certain, drcumflex restored; poss. [Nim (On) TeT] (cf. 126:13-14)

126:8 prob. mex[enxoeic Nnay] or mex[aq R6imxo0€ic]

126:9 poss. [NTOq ON ET] (cf. 126:15-17)

12612 poss. €EiY[a(N)cwTi — — — ](cf. 126:13-15)

126:13 trace from w or w); poss. Wlaxe # nM] (cf. 126:15)

126:15  XemeTwaxe: Te added above Tw; c[wT#]: cf. 126:14

126:16-17 [me€]lT: of. 142:23-24

126:18 prob. 2HH[TE 1], 2HH[TE €€1], or 2Hu[TE 2€1]

126:19 [een]: f. 126:20

126:20 poss. [cwse] (cf. 126:22-23 pime . . . cwBE)

126:23  WwXm: sic; emend to WwXI; trace between lacunas from the bottom of a
vertical stroke
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luminosity you * anticipate [...] | I have ...[...] | ... T will go
oo[--.]1 ...myword ...[...]5Isend ...[...].” |

(9) His [disciples said, “Lord], | who is it who seeks, and [...] |
reveals?”

(10) [The Lord said ...],| “He who seeks [...] ' reveals
N PO

(11) [Matthew said, “Lord, when] | I[...] | and [when] I speak,
whoisit who ...[...] | ... who listens?”

(12) [The Lord] said, '5 “It is the one who speaks who also (lis-
tens], | and it is the one who can see who also | reveals.”

(13) [Mary] said, | “Lord, behold! | Whence [...]... the body
[while I] 2¢ weep, and whence while I [...]?” |

(14) The Lord said, “[...] | weep on account of its works [...] |

(9) 126:6-8 poss. His [disciples said to him, “Lord], who is it who seeks, and [who is it
(poss. add also) who] reveals?”

(10) 126:8 prob. [The Lord said to them] or just [The Lord said]

126:9—10 poss. “{It is] the one who seeks [who also] reveals or “{It is] that which seeks
[that also] reveals

(11) 126:11-14 poss. [Matthew said to him, “Lord, when] I [listen ...] and [when] I
speak, who is it who [speaks, and who] is it who listens?”

(12) 126:15-17 or “It is that which speaks that also [listens], and it is that which can see
that also reveals.”

(13) 126:17 Mary: In the manuscript this name is variously spelled Mariham (Greek
Mariam) and Marihamme (Greek Mariamme) .

126:19 Whence [do I] bear the body or Whence [have I) borne the body

126:20 poss. and whence while I [laugh]?

(14) 126:22 its works: i.e. the works of the body



54 NAG HAMMADI CODEX IIL 5
[px]z

P l.enna epTRMTEOYA
— — — lkake gnawnNay
......... ItTaMo 6€ MMWTN
— — — Joyoein e nkake
— — — Jawgeeparq 2™ >
......... Inay an enmoyoen
— — — Im6oAa[ — — — layqiToy €Boa 2N
— — — Jo[...Jwc" TeTnat
— Jenayw >
— — — wloor waeney-
— — — ].NTMNT
— — — JIneNoya
— — — Jene2 TOoTE cena
..... ]ze MMWTN NGINGOM
....]Jy eTHIICANTIIE" AYW NE
16 [TMn]canmiTh 2MITMA €TMMAY
[egna]ywre N6ImpIME MR
18 [m....]NNOB2€ €XNOAH NNAT TH
[poy" nlexaq N6ifoyaac xeaxic
20 [epoN MX]o€IiC X€220H EMMTATE
[Tne MN]nka2 wwre: NEOY TTE
22 [...... ] mexaq Réimxoeic xe
[oy]lkake nme MNOYMOOY ayw

10

12

14

lan B o Ban By B Ban Ban Ban B s B onn Bl onn Bl o I o B o |
l
|

127:pagination  Z read in photographs (BASP 14 [1977] 120)

127:1  trace (ligatured) from r, €, ©, 1, C, T, or Y; EPTHTE: i.e. €P(WAN)TH

127:2-3 poss. [we eparq 2Fnlkake. .. I[[an enoyoein] or i[emoyoein an']
(cf. 127:5-6, 133:23-134:1)

127:5 & read in photographs (BASP 14 [1977] 120)

127:5-6  poss. [ayw epTHTeoY]a (or [AYW epwaTHoY]a). . . I[Tkake (R)gnaw]
(cf. 127:1-3, 133:23-134:1)

127:6 nay read in photographs (BASP 14 [1977] 120)

127:7 w6 and [ — — — la read in photographs (BASP 14 [1977] 120); In60A
added above ] ayqs; undeciphered trace prob. from r, 7, c, T, v, X, or X

127:8 6 read in photographs (BASP 14 [1977] 120)

127:14 #: M certain, superlinear stroke restored; T corr. over n

127:15 prob. [THpoly

127:17-18  [eqgna] ... I[m....]: Some spelling of xa2x2 is to be restored at the
beginning of line 18; of. Matt 8:12, 13:42.50, 22:13, 24:51, 25:30, Luke 13:28.

127:18 &: N certain, superlinear stroke restored

127:20 [epon: cf. 128:12-13, though [epoei is also possible

127:21-22 poss. M€ | [eTwoon’] or mel[Tyoor]
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remain and the mind laughs [...])...[...]*[...]... spirit. If one
does not | [...] darkness, he will be able to see | [...]. So I tell
you | [...]lightisthedarkness5[...]... standin | [...]not see the
light | [...] the lie [...]... they brought them from | [...]...
[...]---. You will give | [...]... and *° [... exist] forever. |
[...)... b [...]... F[...] ever. Then | the powers '5 [...]...
which are above as well as those | [below] will [...] you. In that
place | [there will] be weeping and | [gnashing] of teeth over the end
of [all] these things.” |

(15) Judas [said], “Tell 2° [us, Lord], what was | ... ] before | [the
heaven and the] earth existed.” |

127:2—3 poss. [stand in the] darkness, he will [not] be able to see [the light].

127:4 poss. [ ... }is[...] light. The darkness

127:4-6 poss. [ ...] light is the darkness. [And if one does not] stand in [the darkness,
he will] not [be able] to see the light.

127:7 the lie: These words, and possibly others before them lost in the lacuna, are a
superlinear addition by the scribe.

127:14-15 prob. [all] the powers which are above

(15) 127:19-20 poss. Tell [me, Lord]

127:20 poss. what [there] was before

127:23 ... me (at the beginning of the line) Doresse
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plxH]

OYTINA €q21XNOoyM[oOY" anOK]
2 A€ TXw MMOC N[HTN Xx€....]

NETETNWINE NCw([........ ]

4 20727 Ncwqeg[......... ]
2NTHNOY AY.[......... ]

6 NT60M MNTTMYC[THpION ...]
TINA XEEBOA NQ[......... ]

8 Txaknnere[ — — — ]
nnoyc [ — — — ]

10 €IC2HHTEE[ — — — ]
nemn [ — — — ]

12 nmexagnN — — — xenxo]
€1c axic €ponN Xx[eT.... ecw]

14 2€ €paTc TwN ayw nin[oyc F]
MHE €qoorn” TwN' me[xaq]

16 N6IMXO€IC XEMKW?2T M[re]
N2 NTaqwne NToy[...]

18 Mmecnay eTBenmaf an(...]
wne’ agwwre N2pa[f N2H]

20 TOY N6ImNnoyc FMH[e ....]

ne epwaoypwMe Ta[2eT(e)yyl
22 XH €paTE 2Mnxice ToT(e ...]
XiCce' Mae'ea10C A€ agxno[yq]

128:1  M[ooy: cf. Gen 1:2

128:3 prob. Rcw(q; poss. Ncwlq ayw eTeTN]

128:4 poss. €i¢c[2HHTE oon’]

128:5 THNOY: i.e. THOYTRN; trace from w or w

128:6 y¢[ read in photographs (BASP 14 [1977] 120)

128:7 N2[ read in photographs (BASP 14 [1977] 120)

128:9 poss. MM[HE (cf. 128:14~15.20)

128:11  trace from € or ©

128:12  lacuna over N; prob. F[6iMae@a10C X€ or N[ag NGITOyaAC XE

128:13  €c: of. 128:14 (-c) and 128:15 (€q-); poss. xX[eT(€)YyxH €c (cf. 128:21-22)

128:14-15 n[oyc M]imMHeE: cf. 128:20

128:17 TOY: i.e. T€Y (?); poss. [MHTE] or [60M]

128:18 poss. m[(€)Tna] or mlnoyc] (but against the latter, cf. 128:19—20, which
would be made a bit redundant thus)

128:20-21  poss. MH[€ eww]ime

128:21  €pwa: i.c. EPWAN

128:22 prob. ToT[e gna]
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*p. 128

(16) The Lord said, | “There was darkness and water and * spirit
upon [water]). | And I say [to you, ...] | ... you seek ...[...]]
inquire after ...[...]5 withinyou ...[...] | ... the power and the

[mystery ...] | spirit, for from ...[...] | wickedness [...] come
.o[---]! mind ...[...]*°behold ...[...] ] ...[...].” |

(17) [...]) said, “[Lord], | tell us | where [the ... is established]
and '5 where [the true mind] exists.” |

(18) The Lord [said], “The fire [of the] | spirit came into existence
...[.--]1 both. On this account, the [...] | came into existence,
and 2° the [true] mind came into existence [within] them [...]. | If
someone [sets his soul] | up high, [then ...] | be exalted.”

(16) 128:3—4 poss. what you seek [and] inquire after, [behold it is]

128:9 poss. the [true] mind [ ... ]

(17) 128:12 prob. [Matthew] said, “[Lord] or [Judas] said [to him, “Lord]

128:14 poss. where [the soul is established]

(18) 128:17-18 poss. came into existence [amidst] them both or came into existence as
the [power] of them both

128:18 poss. the [spirit] or the [mind]

128:20-21 poss. came into existence [within} them. If someone [sets his soul]

128:22 prob. [then he will]
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pPke
[ — — — lse NTaqxITG NG
2 [ — — — leNToqmeerra
[ — — — mexal]q N6imxoeic xe
4 [---..... T]AXpPHOYT’ €EMETN >
| (P ]-BOA MIMWTN M

6 [......1[..]) Mmoq eoyazq
[Ncw]TN ayw N2B8HOYE THPOY

8 [..... IneTN2HT Ne€ rap eToy
[..... 1 MMocC NGINETNQHT €TE

10 [....]Je€e eTreTnaxpo en6oM €THM
[rrcanT]meE MNNETNTTCANTITN

12 [...... 1 txw MMoc NHTN X€
[meTe ... ]Tq60M MapPEqPAPNA M
14 [.... NgqM€lTanoErl ayw meTco

[... malpequine Nq6ine Ngpa
16 [we" melxaq N6Giioyaac XeE€EIC2H
[HTe .Inay X€2wB NIM CcEOOTT
18 [..... ] Ne€ NNnIMaEIN €T21XM
[....]eTsemar aywwme Nf2€
20 [mexaq] NGINXOEIC XENTEPENEI
[wT Ta2]o €epaTg MTKOCMOC A
22 [..... Joymooy €soA N2HTG"
[....]Jroroc €1 €soA FMiMOq >>

129:2-3 poss. Tal[xpHoyT mexalq (cf. 129:4)

129:3 poss. [ — — — mexaqNalq

129:5 trace prob. from n (not €); lacuna over this letter

129:6 trace before # prob. from a or M; lacuna over this letter; poss. [mai
eTeM]n[60]M or [meTeoy]R[60]m (N: N not certain, superlinear stroke restored;
cof. 137:16-18, 141:10-11)

129:9-10 poss. €TE | [TNAGN]

129:12  prob. [THpoy-] or [anOK 2 €]

129:13 prob. [meTe€(0)YN]Tq or [meTEMN]T]

129:13-14 prob. [meTe(0)YN]TT. .. MI[Moc NyPmMe]Tanoer (. Gos. Thom. 81b
[NHC II 47:16-17] nETEYNTAY NOYAYNAMIC MAPEYAPNA); for the syntax, cf.
129:14-15

129:14-15 poss. col[oyn MaJpeq or col[Tm Malpeq

12g:15 MaJpeq: cf. 129:13 ) '

129:17 prob. 1]

129:19  poss. [mkag]
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(19) And Matthew [asked him] *[...]... took ... I [...]... itis
hewho ... I [...]”

(2z0) The Lord [said], | “[... stronger] than ... 5[...]... you

o I[...]...[...]-.. to follow | [you] and all the works | [...]
your hearts. For just as | your hearts[...], so '°[...] the means to
overcome the powers | [above] as well as those below | [...]. Isayto
you, | let him [who ... ] power renounce | [... and repent]. And !5
(let] him who [ . .. ] seek and find and [rejoice].” |

(21) Judas [said], “Behold! | [ ...] see that all things exist | [...]
like signs upon | [...]. On this account did they happen thus.” 2°

(22) The Lord [said], “When the [Father | established]the cosmos,

(19) 129:2—3 poss. it is he who ...[...]” The Lord [said to him] or it is he who [is
strong).” The Lord [said]

(20) 129:3 poss. The Lord [said to him] (see the previous note)

129:6 poss. [that which is (poss. add not) able] to follow

129:10-12 poss. [you will find] the means to overcome [all] the powers [above] as well as
those below. I say to you or [you will find] the means to overcome the powers [above]
as well as those below. [And] I say to you

129:13 poss. let him [who does not possess] power renounce or let him [who is able]
renounce or let him [who is unable] renounce; see the next note

129:13-14 prob. let him [who possesses] power renounce [it and repent)].

129:15 poss. [let] him who [knows] seek or [let] him who [is chosen] seek

(21) 129:17 prob. (1] see

129:18 or like a sign upon

129:18-19 or like signs over [the earth].

129:19 happen: or come into existence

(22) 129:21 just poss. established] himself in the cosmos, he

129:20 §: N restored, superlinear stroke certain

129:20-21 just poss. mell{wT wg2le eparg if Mnkocmoc be understood as
2FnkocMoc (cf. 136:13 AmMmMA = 2FimMa [?], 140:23 FiMoq = N2uTq [?], and
passim €BOA MO~ = €BOA N2HT~; but cf. 144:9~10, 133:10-11)

129:22 poss. [cwoy? N] (cf. 130:4)
129:23 prob. [ameq], but poss. [eTpemn]
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PA

aqwme 2N2a2 N[........ ]

2  aqxice Ngoyo€ol[H ....... ]
T€ €NMKa2 THpq ay[........ ]

4 XxemnmMooy €Tcooyfz ....... ]
woorr MImeEYBOA [......... ]

6 MmMOOY OYNOOG NKW2T €qglkw]
T€ €Epooy Ne€ NnicosT ay.[..]

8 Ncom NTepe2a2 nwpx Mlme]
TMICAN20YN NTEpPeN]...]

10 W2€ €paTq aq6wwT €.[...]
MEXA( NA( XEBWK NrN[....]

12 €BOA N2HTK' X€Kaac Nn[....]
6pw? XNNXwWM wax[wm ay]

14 W XNENEQ WAENER TO[TE a(]
NOYXE €BOA FMMO( N2€[NTTH]

16 rH NepwTE" MN2ENTTH[rH N]
€BEIW MNOYNE?Q" MNOYH[pIT]

18 MN2€enkapmoc: enano[yoy]
ayw oy{me €c20A€6 MN[2€N]

20 NOYNE €NaNoYyoY- X[ekaac]
NNEqWTA XNNX WM [Wwa]

22 XWM' aYWw XNaNH2€ wlaa]
NH2€' NTOq A€ gNTrE N.[.]

130:2-3 prob. kw]lTE; poss. @Ifn WNcloy eTkw]iTe, providing a plural
antecedent for nmey- (line 5) and -oy (line 7), and poss. ay- (lines 3 and 7)

130:5 poss. [ayw MnBoOA] or [ayw Fm20yN]

130:6 poss. emend to FMMMOOY OYNOYNOG (haplography; for oyn without
superlinear stroke, cf. 135:10, 137:17, 140:20); T: T certain, articulation mark
restored

130:7 trace from w or @); poss. ayw[n §]; ayw[ ] Doresse

130:9 prob. nfeiwT ] or n[aoroc] (cf. 129:20-23)

130:11  poss. N[oyXx€] or N[oxOY] (cf. 130:15)

130:12  poss. Nn[enkag]

130:23 lacuna over n* (poss. read N)
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he | [...] water from it | [...] word came forth from it * and it in-
habited many ...[...]. | It washigher than the[path ...] | ... the

entire earth ...[...] | ... the[collected] water [...]5 existing out-
sidethem.[...] | ... the water, a great fire [encircling] | them like a
wall. ...[...] | ... time once many things had become separated

[from what] | was inside. When the [...] '© was established, he
looked ...[...] | and said to it, ‘Go, and ...[...] | from yourself in
order that ...[...] | be in want from generation to [generation, and]

| from age to age.” [Then it] 'S cast forth from itself [fountains] | of
milk and [fountains of] | honey and oil and [wine] | and [good]
fruits | and sweet flavor and 2° good roots, [in order that] | it might
not be deficient from generation [to] | generation, and from age [to

age]. |

129:22 poss. [collected] water from it (i.e. the cosmos? or from himself)

129:23 prob. [and his] Word came forth from it (i.e. the cosmos? the water? or from
him) or [in order to have the] Word come forth from it (as above)

130:1.2 it (bis): i.e. the Word, or he

130:2—3 poss. It (or He) was higher than the [path of the stars which surround] the
entire earth ...[...]

130:5.7 them (bis): i.e. the stars? (see the previous note)

130:5-8 poss. [And outside (or inside)] the water, a great fire [encircled] them, like a
wall (or <there was> a great fire [encircling] them like a wall). The temporal
periods [were measured] once many things had become separated

130:9 poss. When the [Father] or When the [Word)]

130:11 it: i.e. the Word; poss. Go, and [spew] forth or Go, and [cast them] forth

130:12 poss. in order that [the earth might not)

130:14 it: i.e. the Word

130:21 it: i.e. the earth
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(2NN
[ — — — leqaze epaTg NG
2 [ — — — leneqcaeien
[......... ]....8" ayw NmBOA
4 [..... 16 Noyoein me €q6M60mM
[..... Inetne Mimog xXeNTO(

6 [...]1eMa2T€E €EXNNAIWN ETHM
[mcanT]me ayw eTMnmecHT

8 [..... 1.q1 €BOA 2MTEKPWM M
[..... 1N ayxoopeq €eBoA 2FmTE

1o [....JwMa eTMICANTITE 2AYW
[eTMNIClaNmITN NE2BHOYE TH

12 [poy ..]Jawe N2HTOY RTOOY ME
[...... ] exXNTE €ETMITCANTTTE

14 [ayw ex]nkag eTMmcanm
[TN° N2plaj N2HTOY €Eyawe N6

16 [Nne2BlHOYE THPOY' NTEPETOY
[aac a)e cwTM €NAT AgTA2Tq A

18 [..... 1T aqteooy Mnxoeic:
[amapilgammu gine Re[cllenny

20 [..... l eTeTNwiINne MTWHpPE F
[..... lepooy €TeTNaKAAY TWN

22 [MeEXENX]OEIC NAC XETCWNE" >
[...... INnawIne NcanaT el

24 [....]..eyNTaqromoc MmMay

131:1-24 The location of the left margin on this page is rather uncertain.

131:2 trace from a rounded letter, prob. w or @)

131:4 prob. [NeyNO]6; 6F: cod. 6M (see above, p. 32)

131:5 poss. [N2oyo €] (cf. 130:2; [€20y€e] would seem to suit the length of the
lacuna better but is not attested elsewhere in the text)

131:6 trace is a non-descript blur; poss. [ .. .]JyeMa2Te or [Me €]lreMmaTe

131:8  trace prob. from T or y; prob. [THpoy alyq

131:9 poss. [moyoeln ’

131:10  poss. [cTepekvma or [maHplwMa

131:12  prob. eTlawe (cf. 131:15-16), poss. €y] or c€]

131:13  what may be an articulation mark is preserved over the last letter in the
lacuna; poss. [eTgoo]rr

131:14 #: M not certain, superlinear stroke restored

131:15  J: 1 not certain, diaeresis restored

131:16  [neslnoye: cf. 131:11-12

131:18 poss. [oywylt
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(23) “Anditisabove ...[...]*[...]standing | [...]... itsbeau-
ty ... I'[...])... and outside | [...] is ... luminous, powerful 5
[-..].-.. resemble it, forit | [...]... rules over the aeons | [above]
and below |[...]... take from the fire ... | [...]... it was scat-
tered in the '°[...]... above and | [below. All] the works | [...]
depend on them. Itisthey | [...] over the heaven above | [and over]
the earth [below]. !5 On them depend | all [the works].”

(24) [And] when [Judas] | heard these things, he bowed down and
he | [...]and he offered praise to the Lord. |

(25) [Mary] hailed her brethren 2°[...]... you ask the son ...

I[...]... them, where are you going to put them?” |
(26) [The Lord said] to her, “Sister, | [...] will be able to inquire

(23) 130:23, 131:2 it (bis): i.e., prob., the Word

131:3-14 poss. and outside [there was a great] light, [more] powerful [than] the one
resembling it (i.e. the sun?), for that [is] the one [which] rules over [all] the acons
[above] and below. [The light was] taken from the fire and it (i.e. the light) was
scattered in the [firmament (or fullness)] above and [below. All] the works [which]
depend on them, it is they [that exist] over the heaven above [and over] the earth
[below).

131:51it ... it:orhim ... he

131:11-12 poss. On them depend [all] the works. or [All] the works depend on them.

(24) 131:18 poss. [worshipped]

(25) 131:19 her: or the; either translation represents an emended text

131:19-21 poss. [Mary] hailed her brethren, [saying], “Where are you going to put
[these things] about which you ask the Son of [Man]?”

(26) 131:23-132:5 poss. [who), making the entire passage a question, or [no one] will be
able to inquire about these things [except for someone who] has somewhere to put
them in his [heart, and who is able] to come [forth from this cosmos] and enter [the
place of life] so that [he] might not be held back [in] this impoverished cosmos.

131:19  [[c]} cancelled by the scribe with diagonal strokes (the scribe may have written
first NecCcnHY, adding the superlinear stroke at the same time as he cancelled c);
prob. emend to NNecCNHy or NNECNHY (though for N = Nn elsewhere in NHC
II1, cf. 96:2 Ny = Nmn); cf. above, p. 30

131:20  prob. [xenai] (. 131:21 -0Y)

131:21  poss. [mpwme] (so Krause, p. 25; of. 135:16-17, 136:21)

131:23  prob. [mim neT] or [MRAaaY]

131:23-24 prob. €1 | [MHTI €]T€TE, though the traces are most uncertain

131:24 [ JreyNTaq Doresse
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PAB
€Kaay 2MNeqH[T — — — ]
2 mMoqeereso[a — — — ]
NgBwk €20ynN .[]..[....... ]
4 X€Kaac NNoyKaTexe M.[..... ]

mKkocMoc N2HKE mexaq [NO6imae)

6 eaioc xenxoeic toywy [enay]
€TMMA MITWNQ €TMMAY [..... ]

8 eremiNkak[[elha Fimay aaa[a moyo]
€IN TTE €T TBBHOY" meX[aq N61]

10 TIXOEIC XENMCON Maeealoc]
KNAWNAY AN €Poq €¢ o[con €k]

12 ¢$opI NTCAPE mexaq NO6[imae]
eajoc xenxoeic ka[...... ]

14 NAY €POq aN Mapico[..... nej
Xa( NOIMXOEIC XEOYON N[1M]

16 €TA2COYWNG MMIN MMOg agnay €poly ..]
2WB NIM ETTCTO NAqg €aa¢[...]

18 MMOq AYW aquywrie eg[. |
MMO(q 2NTegMNTAraeloc af]

20 OYAAC OYWWB €gxw M[MocC]
XeXxooc €poe€l nxoeic X[e...]

22 TO €ETKIM ETMKA2 Naw N[2€ €]
KIM" ATTXO€IC X1 Noyw[NeE ag]

24 €MAQTE MMO( 2NTEYOIX [..]

EE o RO SR A (iR T r

132:3 traces virtually indecipherable; poss. e20yn €[mMa [Finwn2’] (cf. 132:6 7)
132:4 NNOY: i.e. NN€EY; poss. MiM[Oog 2F]

132:5 N2HKE" mexaq Doresse

132:6  oywq [enay] (poss. oyww[nay]); of. 137:13): cf. 132:11

132:7 poss. [me€ima] or the like

132:8 [[€] cancelled by the scribe with diagonal strokes, 1a added above [€]

32809 TR i e Y T RYRE T, Terhe) T eeailoc »] or
maeeailfoc N]?

132:13  prob. ka[n eemnaw] or kaln Ntnaw)

132:14-15 prob. colywng- ne)l Xaq (cf. 132:16)

132:16 €Ta2: i.e. NTag; MMIN FMOq added above agnaye; prob. epoly 2]

132:17  poss. [Firin]

132:18 poss. [eIn€]

132:20 #: M restored, superlinear stroke certain
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*p. 132
about these things ... | [...]... he has somewhere * to put them in
his [heart ...] | ... to come [forth ...]| and enter ...[...]...

[...] | sothat they might not hold back ...[...]5 this impoverished
cosmos.”

(27) [Matthew] said, | “Lord, I want [to see] | that place of life
[...] | where there is no wickedness, [but rather] | there is pure
[light)!”

(28) The Lord [said), '° “Brother [Matthew], | you will not be able
to see it [as long as you are] | carrying flesh around.”

(29) [Matthew] said, | “Lord, ...[...] ] not see it, let me
U (PR |1 1

(30) The Lord [said], “[Everyone] | who has known himself has
seen[it ...] | everythinggiventohimtodo([...] | ... and has come
to[...] | itin his[goodness].”

(31) [Judas] 2° responded, saying, | “Tell me, Lord, [how it is that
...] I ... which shakes the earth | moves.”

(32) The Lord picked up a [stone and] | held it in his hand [ ... ]

(27) 132:7 poss. that place of life, [this place]

132:8 wickedness: altered by the scribe from darkness

(29) 132:13-14 prob. “Lord, [even if I will] not [be able] to see it, ler me [know it]!”

(30) 132:16 himself: translation guaranteed by a superlinear addition by the scribe, the
text prior to which could also be translated it; prob. has seen (it in]

132:17-19 poss. everything given to him [alone] to do, and has come to [resemble] it in
his (or its) [goodness].

132:19 his: or its

(31) 132:21-22 poss. that this quaking] which shakes the earth

(32) 132:24-133:1 prob. held it in his hand, [saying, “What] am 1 holding or held it in
his hand [and said (poss. add to him or to them), “What] am I holding

132:21-22  poss. X[emxF]lTo. .. fil2€ €]

132:22  N: N certain, superlinear stroke restored

132:24-133:1  prob. [eq]l[xw FMoc xeovy] or [ag]l[xooc xeoy] or [Me]l[xaq
Na( (or NaY) XeovY] or the like
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PAT

[..... X€eoy] me mat €etamMa2Te M

2 [moq] 28Tadlilx mexaq xeoywne
[me: nlexaq Nay XETTETYI €2PAT 22

4 [mxaly NToq meTqr €2pat 2aTne
20TaN €EJWANEI EBOA NOIOYAOroc

6 €BOA 2NTMNTNOG qNAWE EXMITAT
€T(I E2PAT 2ATIME MNTTKA Q2 TTKA?2

8  rap NgKIM AN ENEJKIM® NE(gNA
2€ TTE AAA A XEKAAC NNETTWAXE N

10 20YEIT OYWCY XENTO(Y EPTA2€E
TTKOCMOC EPAT{ AYW AJWWTTE

12 N2HTQ AYW A(XICTOEI EBOA N2H
[*]q° N[.)JniM rap €TkiM AN aNOK T

14 [...... Joy NHTN NWHPE THPOY NNPW
[Me X]eNTWTN2ENEBOA 2MTTMA

16 [eTF]May NETWAXE €BOA 2MITPA
[wle MNTMHE €eTETNWOOT N2PaAT

18 [2]MNOY2HT KAN €QWANEI EBOA 2M
[mclwma FmiwT 2ITNNPWME >

20 [aylw NceTMXITG EPOOY ITAAIN >
[..lqkoTq €2PAT EMTEYMA TETCOOYN

22 [..])[..Jws NTMNTTEAIOC NgCO
[oyn aN]NA ALY EPWaTROYA W2E

24 [epalTqg 2Mmkake NgNawNaYy €TTOY

133:2  §: N certain, superlinear stroke restored

133:4 [nxkalp ... Tne: of. 133:7 (TRE ... TKAQ)

133:10 20YEIT: articulation mark obscured by following corrected letter 0; oyw
corr. over erased apX; €P: i.e. MENTA(Y

133:13 trace prob. from a, €, Z, K, A, M, C, X, OF 2, poss. from 8, &, or X: If it were
not for the position of rap, N[k]a niM would be a very attractive restoration.

133:14 THpOy added above Rfip

13317 Q@OOMN: sic; emend to woomn’

133:18 §: M not certain, superlinear stroke restored; noy: i.e. mey

13319 IWT: sic; emend to 1WT

133:21  prob. [M€]q or [walq

133:22 trace is from a superlinear stroke; prob. [an] Fi[r2]we

133:23 €PWATH: i.e. Ep(WAN)TH

133:24 §: ¢ certain, superlinear stroke restored; ®: M certain, superlinear stroke
restored; Oy corr. over erased OYO€EIN AN
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*
P- 133

*[..., “What] am I holding | [in] my [hand]?”

(33) He said, “[It is] a stone.” |

(34) He [said] to them, “That which supports | [the earth] is that
which supports the heaven. 5 When a Word comes forth | from the
Greatness, it will come on what | supports the heaven and the earth.
For the earth | does not move. Were it to move, it would | fall,
though in order that the First Word might not '° fail. For it was that
which established | the cosmos and inhabited | it and inhaled fra-
grance from | it. For, ...[...]... which donot move I | [...]...
you, all the sons of [men. !5 For] you are from (that] place. | [In] the
hearts of those who speak out of [joy] | and truth you exist. | Even if
it comes forth in | [the body] of the Father among men 2° and is not
received, still | it [...] return to its place. Whoever knows | [...]
...[-..]... perfection [knows] | nothing. If one does not stand | 1n
the darkness, he will not be able to see the light.

(34) 133:13-14 poss. For, [all things] which do not move I[...]them ... you

133:14 all: This word is a superlinear addition by the scribe.

133:18 or Even if he (or it) comes forth from

133:21-23 it: or he; prob. it (or he) [does (poss. add not)] return to its (or his) place.
Whoever [does not] know [the work] of perfection [knows] nothing.
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PAR

O€IN AN epTMTEOY[A €1M€e X€ER]

2 TATKW?2T wwne Fa)w fizle]
gNAPWK?Q N2PAT N2HTQ eBloa]

4 XEN(JCOOYN AN NTE(YNOYNE
EPTMTEOYA EIME NWOPTT €111

6 MOOY (COOYN AN NAAAY OY Fap
TE TEXPIA ETPEYXIBATITICMA

8 N2PAT N2HTQ €PTMTEOYA €I
ME ETTTHOY ETNIJE XENTA(

10 WWTE Naw N2€ gNATTWT
NMMA(® EPTMTEOYA EIME €

12 TNCWMA €TEYPdOopPElI MMOY
xenwc aqwne guaTla]ko nF

14 MAg ayw nmeTcooyn aln ....]
pe Naw N2€ gnacoywnn[..]

16 AYW METENEYCOYNTNOYN[E]
N2(UB NIM° CEQHIT EPO(Y METE

I8 NNEYCOYNTNOYNE NTKAKIA
NOYWMMO EPOC AN TTE" TTE

20 TEN(YNAEIME AN XENAW) N2E
Ag€l NgNAEIME AN XENAW N

22 2€ EYNABWK AYW OYWMMO
AN TTE EMIKOCMOC E€TN[....]

24 €TOYNAGEBBIO( TOTE aq.[.]Jfoly]
AAC MAMAGO6210C MAMAPI2[aM]

1341 EPTHMTE: i.e. EP(WAN)TH
134:1-2  oY[a emme xeN]iTa: df. 134:5.8-9.11-13.20.21

134:2 §': N not certain, superlinear stroke restored; i*: N certain, superlinear stroke
restored

134:5.8.11  EPTHTE: i.e. EP(WAN)TH

134:14-15 prob. a[n FnwH]ipe

134:15 trace from a rounded letter (€, ©, 0, C, ¢, w, W, ¢, or 6): prob. nehwT] (cf.
above, on 134:14-15 W]l pe)

134:16 nNeq: i.e. NNE(

134:19 WHMMO EPOC AN TE: O' corr. over erased w, C corr. over erased ¢, I poss.
corr. over erased T

134:21  ag€r: 1 added above the line; &: N restored, superlinear stroke certain

134:22  WhiMQ read from very ambiguous traces

134:23 prob. €Tn[a ...] (cf. 134:24 -N2-)
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P- 134

(35) * “If [one] does not [understand | how] fire came into exis-
tence, | he will burnin it, because | he does not know the root of it. 5
If one does not first understand | water, he knows nothing. For what

| use is there for him to be baptized | in it? If one does not under-
stand | how blowing wind '° came into existence, he will blow away

| with it. If one does not understand | how body, which he bears, |
came into existence, he will [perish] with | it. And how will someone
who does [not] know [...]'5 ... know the ...[...]? | And to some-
one who will not know the [root] | of all things, they remain hidden.
Someone who | will not know the root of wickedness | is nostranger
to it. Whoever 2° will not understand how | he came will not under-
stand how | he will go, and he is no [stranger] | to this cosmos which

.[..-], | which will be humiliated.”

(35) 134:14-15 prob. And how will someone who does [not] know [the Son] know the
[Father]?

134:17-19 Someone ... it: altered by the scribe from To someone who will not know
the root of wickedness, it (i.e. the root, or wickedness) is no stranger.

134:23 prob. which [will ...]

134:24 poss. agX[i] or agx[a], though the trace is very ambiguous; J: 1 not certain,
diaeresis restored

134:25-135:1  poss. Mapiglam] | [Mu
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[prel]

[....)[....)Hn MNnXxXwK NTTE

2 [MRJnkag [ay]lw NTepegkaTeq >
[...]exwoy ay2eamze Xeeye

4 [..] epoq atoyaac qinegsar €2pai
A(NAY EYTOTOC €EJXOCE EMATE

6  Ayw AgNAY ETTTOTIOC MITWIK®
€ETMTICANTIITN MEXETOYAAC M

8 MA©6aI10C XETICON NIM TTE ETNA
WBWK €2PAT EMEEIXICE A €TICA

10 NIMITN MITWIK XEOYNOYNOG
NKW2T MMAY MNOYNOOG N20T€E

12 NTEYNOY ETMMAY A(EI EBOA M >
MO( NGIOYAOrOC 2WC €GA2€ €

14 [paT]q agnay epoq Nee RTager €
[miTIR TOTE Mexaq NaA( XEETBE

16 [oy] akel emITR' Ayw ATTWHPE
MTTPWME WNTOY MEXA Y NAY

18 XEOYBABIAE EBOA 2NOYOOM AC
WTA AYW ACBWK EMCANTITN €

20 [Mlwik MTKA2 Ayw ATMRTNOG
[PriecIlMeeye agTRinoOY MITAO

22 [roc walpoc ageine MMOC €2paT M
[nelgilro] esor xeneqoywcq N6

1351 first trace from & or X; second trace from a or A

135:3 prob. [61x]

135:4 poss. [Na)y

135:12-13 FMIMOq: virtually certain

135:14 §: q certain, superlinear stroke restored

135:15 [l of. 135:16

13519 )TA: A COrT. over erased O

135:22 yalpoc: poss. €]poc

135:23 #: M not certain, superlinear stroke restored; neq: i.e. iNeq
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(36) Then he [... Judas] 25 and Matthew and [Mary] *[...]...
[...]... the edge of heaven | [and] earth. [And] when he placed his
| [...] upon them, they hoped that they might | [...]... it. Judas
raised his eyes 5 and saw an exceedingly high place, | and he saw the
place of the abyss | below. Judas said to | Matthew, “Brother, who
will | be able to climb up to such a height or down to the '° bottom of
the abyss? For there is a tremendous | fire there and something very
fearful'” | At that moment, a Word came forth from | it. As it stood
there, | he saw how it had come !5 [down]. Then he said to it, “{Why]
| have you come down?”
(37) And the Son | of Man greeted them and said to them, | “A
seed from a power was | deficient and it went down to 2° [the] abyss
of the earth. And the Greatness | remembered [it] and he sent the

(36) 134:24 poss. Then he [took Judas] or Then he [put Judas]

135:3 prob. [hand]

135:4 it: antecedent ambiguous, or him; poss. [see] it (or him).

135:13 it (1°): r.e. the high place? it (2°): i.e. the Word, or he (see the next note)
135:14 he: i.e. Judas? it: i.e. the Word

(37) 135:21 he: 1.e. the Father = the Greatness?
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PAS

nwopn Nwaxe TloTe alnelgma)

2 OHTHC PWTTHPE N[2w]8 niM [N]
TAgX00Y NAY AYXITOY 2N0Y[Nna]

4 2TE AYW AYEIME XENCPXpIa O€
AN NNAY ETK2KIA TOTE TTEXA( N

6 NEJMAGHTHC XEMH MTITIX0O0C
NHTN XENOE NOYCMH MNOYE

8 BPHOE EWAYNAY EPOOY Tal TE
©€ €EYNAXI NNATAOGOC €2PATE

10 TIOYOEIN TOTE ANE(JMABHTHC
THPOY T€00Y NA( TTE XAY XETTXO

12 €IC 2ATEQ2H EMITATEKOYWNQ EBOA
MIIMA NENIM TTE ETTEOOY NAK

14 XEEPENEOOY THPOY woot [esoA]
21TOOTK fi NIM TTE €TNACMOY [€epPOK]

16 X€EPETECMOY THPY NHOY €8O[A ]
MOK' 2WDC €YAQ2€ EPATOY A(YNAY

18 €rNa CNAY €Y(I NOYYYXH ROy
WT NMMAY 2 ROYNOG NEBPHOE

20 AYW OYWAXE A(EI EBOA 2ITOOT(
MITWHPE MTTPWME €YXW M

22  Moc XeMat nay NTey2Bcw [ayw]
ankoyel pee Mnno6 neyl]. . []

24 RNNENTAYTTAPAAAMBANE MM[O]

136:1-2  for the restoration cf. 136:10

136:3—-4 for the restoration cf. 142:11-13

136:4 6e: for the syntax cf. Luke 22:71

136:13  MmMa: i.e. 2MmMa (though one could also understand mmma as the dir obj of
OYWN2, OF OYWN2 EBOA M- to be for OywN2 €EBOA €BOA F-, i.c. EBOA 2M-;
see above, on 129:20-21)

136:14 just poss. read @Qory (17 certain, articulation mark restored)

136:20 §: ¢ restored, superlinear stroke certain

136:23  poss. neyleilule]
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*p. 136

[Word | to] it. It brought it up into | [his presence] so that * the

First Word might not fail.” [Then his disciples] were | amazed at [all

the things] | he had said to them, and they accepted them on [faith].
| And they concluded that it is useless 5 to regard wickedness.

(38) Then he said to | his disciples, “Have I not told | you that
like a visible voice and flash of | lightning | will the good be taken
up to *° the light?”

(39) Then all his disciples | offered him praise and said, “Lord, |
before you appeared | here, who was it who offered you praise? |
For all praises exist on your account. !5 Or who is it who will bless
[you]? | For all blessing derives [from] | you.”

(40) As they stood there, he saw | two spirits bringing a single
soul | with them in a great flash of lightning. 2° And a Word came
forth from | the Son of Man, saying, | “Give them their garment!”
[And] | the small one did as the big one. They were[...]...[...] |

135:22 It brought it: i.e. the Word brought the seed

135:23 his: See above, on 135:21.

(39) 136:12-13 poss. before you revealed that (or this) place, who was it who offered
you praise? or before you appeared out of that place, who was it who offered you
praise?

(40) 136:17 he: sic (see above, 135:14)

136:23 did as: or became like

136:23-137:1 poss. They were [like] those who received them.
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[prz]

oy Ne[ — — — ]neyepHoOy
2  ToT€ aNW[ — — — JMAGHTHC

NATRTAQX[ — — — mexac — — — ]RGMa
4 praMMH[xe — — — Jnayerr

nonHpo[ — — — Jepollqlloy xRN
6 wopnm[ — — — JepHoy me

xenxoe€[ic ....... ]. NTapenay
8 epooyal........ Jwywmne Rno6 ce

NaMOY[....]a.20TaNn a€ epwan

10 NAY ETTETWOOTT WAENEQ TETMMAY
TE TNOG N20PACIC® TOTE MEXAY NA(

12 THPOY XEMATAMON EPOC TTEXA( NAY
XEZNOY ETETNOYWUWNAY EPOC

14 [2No]yzopacic ecnaoywcecq XNoyzo
[Paclic RwaeneQ" MaaIN MTEXA( XE

16 [apralrwnize RTETRNOY2M MITat
[eTe]loyn6oOM MMOQ €OYA2Q RCw

18 [..]ayw RTeTRNWwINE Rcwq NTE
[TNlwaxe N2pal N2HTG X€EKAAC

20 [Nk]a NIM ETETRWINE RCw(q €Y
[NAPlcYMPWNI NMMHTR® ANOK FaP

22 [..Xw] MMOC NHTN XEAAHOWC
[....].. 2RTHOYTHN NGIMNOYTE

137:1 trace prob. from M (lacuna over this letter)

137:5 monupo[c or rmonupoln; [qJ cancelled by the scribe with a diagonal stroke,
oy added above [y}

137:7 X€ (and before it poss. NacC) is to be restored in the lacuna; NTape: i.e. NTepe

137:9 EPWAN: i.e. EPEWAN

137:16  apu: cf. 146:21, but poss. [epiaJrwrize (cf. 144:19)

137:17-18 prob. Ncw I[*N] (cf. 141:10-11), poss. Ncwl[€1]

137:20 One might expect either Ncwoy €y or Ncwq €y; poss. emend thus.

137:21  poss. [Na]cymdpwni

137:22 [Txw] is to be expected.

137:23 poss. [EqwolQir (11 not certain, articulation mark restored)
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... those whoreceived * them. ...[...]eachother. | Then ...[...]
disciples, | [whom] he had ...[...].

(41) Mary [said, | “...]see5 [evil ...]... them from the | first
[...]each other.” |

(42) The [Lord] said, “[...]... when you see | them ...[...]be-
come huge, they | will ...[...].... But when you !° see the Eternal
Existent, that | is the great vision.”

(43) Then they all said to him, | “Tell us about it!”

(44) He said to them, | “How do you wish to see it? | [By means
of a] transient vision or an !5 eternal [vision]?” He went on and said,
| “[Strive] to save that | [which] can follow | [...], and to seek it
out, and to | speak from within it, so that, 2° as you seek it out, [every-
thing] | might be in harmony with you! For | I[say]to you, truly, |

(41) 137:5 them: altered by the scribe from him or it

(42) 137:7 poss. The [Lord] said [to her, ... ]; you: fem. sing.

137:9 you: fem. sing.

(43) 137:12 it: i.e. the great vision

(44) 137:13 it: 1.e. the great uision

137:16-20 poss. “[Strive] to save him [who] can follow [me (or you))], and to seek him
out, and to speak from within him, so that, as you seek him out, [everything]

137:18 prob. [you), poss. [me]

137:19-21 poss. emend to speak from within it, so that [everything] you seek out might
be in harmony with you!
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[pan]

eton2 [ — — — ] F2H

2  71q foyalac ..... xeaalwewc T
oywyl[ — — — mexJagnNagR

4 Omx[oeic xe — — — JeTong €q
woonn' [ — — — 1 Thpq

6 Hmmebpwlz — — — Tolyaac xe
nmMmie eTn — — — Jmexaq

8 nNémxoeic [xe...... 128HOYE
THPOY €TWO[ ........ Inkece

10 €mne Ntooy ne eTe[TIn...].[Jxwoy
TEXA( NOITOYAAC XEEIC2HHTE

12 EICNAPXWN WOOTT 2NTTTE M
MaN NTOOY O€ 1€ ETNAPXOEIC

14 EXWN TTEXA( NOITTXOEIC XEN
TWTN TTE€E ETNAPXOEIC EXWOY

16 AAAQA 20TaN €TETRWAN(I MrT[€]
$oeonNOC €EBOA 2NTHOYTN TOTE

18 TeETNAT 2KWT THOYTHN MMMOYOQ
€IN NTETNBWK €20YN ETTMA

20 NWEAEET MEXETOYAAC XEN
AW N2€ €EYNAEINE NaN NNE[N]

22 2BCW TMEXETXOEIC XEQEN
KOOYE NETNAEINE NHTR [ayw]

24 2€ENKOOYE NETNAXI MM[...]

138:2 prob. Toyalac mexaq xeaalwewc, though the word order would be
unusual (only 120:2 can be compared); poss. Toya[ac aqxooc xearlwewc,
though Xxw is not to be expected in such a phrase in this text

138:4 poss. x[oeic xennoyTe] (cf. 137:23-138:1) or x[o€IC XEMEIWT]

138:5 #T': m not certain, articulation mark restored

138:6 prob. 6pwlz nexaq WN61TOlyaac, though poss. 6pwlz —
nexelo]y.nxc

138:7 lacuna over n? (poss. read W)

138:8 prob.[x€e.... n€lor[xe.... N]

138:10 lacuna over N* (poss. read i)

13812 2NTmeE: i.e. Nvme (cf. 120:9-10, 130:23)

138:12-13 MIMan: i.e FIMON

138:16-17 poss. Ml peonoc

138:24 prob. MM[wTN] or MM[oOY]
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the living God [...]... inyou™* ...[...]... in | him.”

(45) [Judas said, “Truly), I | want[...].” |

(46) The [Lord said] to him, “[...] living [...] 5 dwells [...]...
entire | ... the [deficiency ...).”

(47) [Judas said], | “Who ...[...]?" |

(48) The Lord said, “[...] all [the] works | which ...[...] the
remainder, '° it is they [whichyou ...]...[...]....” |

(49) Judas said, “Behold! | The governors dwell above | ws, so it
is they who will rule | over us!”

(50) The Lord said, '5 “It is you who will rule over them! | But
when you rid yourselves of | jealousy, then | you will clothe your-
selvesin light | and enter the bridal chamber.” 2°

(51) Judas said, | “How will [our] garments be brought to us?” |

(52) The Lord said, “There are | some who will provide for you,

137:23 poss. the living God [dwells] in you

138:2 him: or it

(46) 138:4 poss. [The] living [God] or [The] living [Father]
138:6 poss. ... the [deficiency].” [ Judas said],
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plre]

NTOOY rap N[eTnatT NIHTR NNETR

2 28cw niM rafp meTnalyxwee ©M
nMa eTHMay ...[JeMnwa ne

4 2aAA2 aytN2BCw MMwNg B>
MPWME XENTO(Y (COOYN NTE

6 2 eTgNaBWK ﬁéHTE' K2l rap oy
BAPOC NAT 2W0WT ON TE EXOOBEC

8 mnexac N6IMAPI2AM XE2INAT €T
KaKIA MTTE200Y ME200Y AYW NEP

I0 fATHC MITWA NTEQTPOOH" Ayw
TTMAGHTHC NYEINE MTTE(CAZ" TTE

12 €IWYAXE ACX00( 2WC C2IME €ACEI
ME EMTHP{ MEXAY NA( NOIMMA

14 OHTHC XEOY IME MEMAHPWMA AYW
Oy M€ NWWWT TEXAQ NAY X€E

16 NTWTN2ENEBOA 2MITEMAHPW
M oYW TETNWOOTN 2MITMA €

18  TENMWWWT MMAY oYW EIC2H
[HT]e eicneqoyoein aqnw?2T €

20 [2rlat exwer mexaq i6iMaeeoal
[oc] xexooc e{e)poel nxoeic xen

22 [a)y Nze neTMOOYT ceEMOY >
[aylw Naw) N2€ NETONZ CEWND >

139:1 & N certain, superlinear stroke restored

139:3 .[] read in photographs (BASP 14 [1977] 120); € virtually certain; prob.
eTelnlemnwa ne, unless MNwa be for emaTe (in which case €y.[Je Fnwa
ne could be read)

139:4 ' read in photographs (BASP 14 [1977] 120)

139:8 2iINaT €: poss. 2INAT is an error for 2w or emend to 2INAT <2w> € (cf. Matt
6:34)

139:11  Ng: poss. corrupt; poss. understand Fnwa (139:10) before Ngeine (Schenke),
or poss. emend to NgEINE <aAN>

139:14 NE? added above A
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and | there are others who will receive [ ...]. * For [it is] they [who
will give you] your | garments. [For] who [will] be able to reach |
that place ...[...]...? | But the garments of life were given to 5
man because he knows the | path by which he will leave. And | it is
difficult even for me to reach it!” |

(53) Mary said, “Thus with respect to ‘the | wickedness of each
day,’” and ‘the laborer ° is worthy of his food,” and | ‘the disciple
resembles his teacher.”” | She uttered this as a woman who had un-
derstood | completely.

(54) The disciples said to him, | “What is the fullness and 5 what
is the deficiency?”

(55) He said to them, | “You are from the fullness | and you
dwell in the place | where the deficiency is. And lo! | His light has
poured [down] 2° upon me!”

(56) [Matthew] said, | “Tell me, Lord, | how the dead die |
[and] how the living live.”

(52) 138:24 prob. [you] or [them]
139:3 prob. that place [which] is [the] reward? or poss. that place [which] is very
2

139:7 it (2°): i.e. the path

(53) 139:8-9 poss. emend to Mary said, “The (or “Thus, ‘the) wickedness of each day
<is sufficient>,” and ‘the laborer

139:11 tense of the verb uncertain, poss. due to corruption; or poss. understand the
disciple deserves to resemble his teacher; or poss. emend to the disciple is <not> like
his teacher

139:13 completely: or everything



80 NAG HAMMADI CODEX III, 5
(pM]

nexenxoe€lic xe..lwyne MmO
2  e€reywaxe(... mali eTerne
BAA NAY €POY [olyae MmicoTMeq
4 €IMHTINTOOTK fTXW A€ MMOC
NHTN XE20TAN €EYWANCWK M
6 AT €ETKIM EMPWME CENAMOY
TE €EPOY XETMETMOOYT AYW 20TAN
8 €EPWANTIETONZ KW NITETMOOYT
CENAMOYTE EMETONZ" MMEXEIOY
I0 AdAC XEETBEOY rApP EXNTMHE CE
MOYOYT AYW CEWN?P" TTEXEMXO
12  €IC XETIETEOYEBOA 2NTMHE TE >
MEYMOY TTETEOYEBOA 2NTEC?2I
14 ME ITE WA(MOY MEXEMAPIZAM
MH XEXOOC EPOEI TXOEIC XEE
16 TBEOY A€IEI EMEEIMA €ON2HOY
fl €T OCE MEXEMXOEIC XEEPEOY
18 WN?P €BOA MITEQ0YO MITMHNY
THC TEXEMAPI2AMMH NA(" X[€]
20 TIXOEIC OYNTOTIOC rap €Japl.
H €J6PwW?2 €BOA 2NTMHE TTEXE
22 TIXOE€IC XETMA ANOK €TENT
MMO( AN’ TTEXEMAPI2AMMH
24 XEMXOEIC NTKOY20TE 21ym(H]

140:1  prob. xeak]

140:2 mali: cf. 140:3 (-q. .. -q)

140:3 [0}y read in photographs (BASP 14 [1977] 120)

140:5 NHTN: sic; emend to NHTH

140:8 11? corr. over erased K or N

14019 poss. corrupt: poss. MOYTE €<pogq Xe€>mMETON (haplography) or moyTe
€ENMETON2 <XE — — — >

140:11 MOYOYT: Y' added above 00; prob. emend to moy[oyT'} (cf. 140:13-14
MEYMOY . .. WAYMOY)

140:16 6N: cod. 6N (see above, p. 32)

140:20 poss. €qapif]

140:21  H: If this is the Greek word 7, and not the last letter of the final word in
140:20, one may expect f.

140:22 poss. €TENT]..]

140:23 MMOgq: i.e. N2HTQ (unless something be restored at the end of 140:22)
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(57) * The [Lord] said, “[...] ask | me about a saying [ ... ] which
| eye has not see, [nor] have I heard it| except from you. But I say 5 to
you that when | what invigorates a man is removed, | he will be
called ‘dead.” And when | what is alive leaves what is dead, | what
is alive will be called upon.”

(58) Judas said, '° “Why else, for the sake of truth, do they | kill
and live?”

(59) The Lord said, | “Whatever is born of truth | does not die.
Whatever is born of woman | dies.”

(60) Mary said, '5 “Tell me, Lord, why | I have come to this place
to profit | or to forfeit.”

(61) The Lord said, “You make clear | the abundance of the re-
vealer!” |

(62) Mary said to him, 2¢ “Lord, is there then a place which is
..., | orlacking truth?” |

(63) The Lord said, “The place wherel | am not!”

(57) 140:1 prob. [You (masc. sing.) have] asked

140:4 you: masc. sing.

140:8 what is dead: altered by the scribe, poss. from the dead (plural)

140:9 poss. emend to <he> will be called ‘alive.” or what is alive will be called <...>.

(58) 140:10-11 do they kill and live: altered by the scribe from are they dead and do
they live, but see the following note

140:11 prob. emend to <die> and live

(60) 140:16-17 poss. place. For profit or for loss?”

(62) 140:20-21 or “Lord, is there then a place whichis ...[...]..., lacking truth?”

(63) 140:22—23 poss. “The place whichIdonot [ ... ]""



82 NAG HAMMADI CODEX IIL 5

pmlal

pe aywoy.[...... Jwre e >

2 BOA NNeTcOOYN MM[0.] AN’ TTE
Xemaeeaioc xeeT[sleoy TiM

4 TON MMON anN 210y[clon mexe
TTXOEIC XEETETNWANKW ETTI

6 TNRNATETNIW MEXEMAOOAI
OC XENAW N2€ WAPETKOYEI

8 KOAAA MMO( ETTNOO6 TEXEMNXO
€IC XE€EQ0TAN ETETNWANKW N

I0 NEZBHOYE NCWTN ETENCENAW)
0Y220Y NCWTN AN TOTE TETNNAM

12 TON MMWTN MMEXEMAPI2AMMH
XetToywwe EEIME €2WB NIM N

14 [e€] eToywoon MMoOcC mexenxo
[eic] xemeTnawINE NCATTWNY’

16 [.aJeirap T€ TOyMNTPMMAO' T2
[...]aycic rap MmeelIkocMOC OY

18 [.. Tle ayw megnoyB MRTTEQAT
[oyclwpM me" mexay Naq NGINE(

20 [Ma]eHTHC X€oy meETNNAA(Q XE
[kaalc epenmeEN2WB NAXWK EBOA’

22 [mexJenxoe€ic NAY XEWWTIE ETE
[TRc]8TwT NNAPNIITHPY" OY >

24 [Malkapioc me npwmMe NTA6INE

141:1  prob. kJwTe or glwTe

141:2 #: M certain, superlinear stroke restored; prob. #mM[ox]

141:6 NAT: ie. NEE)

141:9 T' corr. over erased N (incomplete) or poss. A

141:16  prob. [tales, poss. [malJer (for the spelling, cf. 145:15); TOY: i.e. TEY
141:16-17 poss. al[moa]aycic or al[nan]aycic

14118 | _: space for 22 letters; poss. [60A Tle

141:21  qoe corr. over erased HT (articulation mark not erased)

141:23 8 8 certain, superlinear stroke restored (cf. 145:7)
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(64) Mary said, | “Lord, you are fearful and [wonderful], * and
...[---]--. | ... those who do not know [...].” |

(65) Matthew said, {/Why] dowe | not rest [at once]?” 5

(66) The Lord said, “When you lay down | these burdens!”

(67) Matthew said, | “How does the small | join itself to the big?”

(68) The Lord said, | “When you abandon *° the works which will
not be able | to follow you, then you will rest.” |

(69) Mary said, | “I want to understand all things, | [just as] they
are.”

(70) The [Lord] said, !5 “He who will seek out life! | For [this] is
their wealth. | Forthe ...[...]... of this cosmos | is[...], and its
gold and its silver | are [misleading].”

(71) His [disciples] said to him, 2° “What should we do to ensure
that | our work will be perfect?” |

(72) The Lord [said] to them, “Be | [prepared] in face of every-

(64) 141:1-2 prob. and ...[... turn] away (poss. add from) those or and ...[...
obliterate] those

141:2 prob. those who do not know [you).

(70) 141:17 poss. the [rest] of this cosmos or the [pleasure] of this cosmos

141:18 poss. is [false]

(71) 141:21 work: altered by the scribe from minds



84 NAG HAMMADI CODEX IIL, 5

[pme]

Mm.oAl......lyemarwn N

2  Negsaa'[..] Mmeq2wTB Ooyae ™
noy2oTs[eq] aAAA A€l €EBOA €EqXPA

4 e nexeilo]lyaac xexooc epoe€l nxo
€1C X€EAW TE TAPXH NTEZIH MEXA(

6 XETAramnmH MNTMNTAraeo0C €NE
OYNOYEI rap NNATWOOM 2ATNN

8  APXWN NEMNKAKIA NAWWTIE A
NH2€' TEXEMAOOAIOC XEMXOEIC

10 AKWAXE ETBEOAH MITTHPY  AXN2I
CE MMEXEMXOEIC XEWB NIM' NTA

12 €I1X00Y €EPWTN ATETNEIME MMO
OY AYW ATETNXITOY 2NOYNAQTE

14 €WXEATETNCOYWNOY 21€ NWTN
NE EWXEMITE 1€ NAWTN AN NE

16 mexay Nag Xeaw ne nTonoc [€]
TNNABWK €EPOY" MeEXENXO0€I[C]

18 xermMa eTeTiNnawmw2 @f....]
@®2€ €epeTTHOYTN MMay" Ti[€]

20 XEMAPI2AMMH X€E2WB NIM [€.]
CMONT NTEEI2€ CENAY €pO( [TT€]

22 XEMXOEIC XEAEIXOOC NHTHN [X€]
METNAY €BOA NTO(q METOWA[N]

24 €BOA’ AYXNOY( NGINEgMAOH[THC]
€YMA2MNTCNOOYC X€encag [..]

142:1 first trace very obscure, second trace from € or e, third trace prob. from a, €,
©, or A: poss. moa€[Moc (Schenke)

142:2 [ ..): space for 2¥; letters in the lacuna, trace very ambiguous; prob. [oyale;
#: M certain, superlinear stroke restored

142:5  apX corr. over erased €21

142:6 N restored, superlinear stroke certain

142:7 N certain, superlinear stroke restored

142:14 NWTR: i.e. NOYTN; K: N restored, superlinear stroke certain

142:15 NWTRN: i.e. NOYTN

142:18 prob. wlapoq), poss. wlaTeTH]

142:20 prob. [€T), poss. [€q]

142:23 O6WA[W]): of. 126:16~-17

142:25 MNTENOOYC: sic

n:
nN:
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thing. | [Blessed] is the man who hasfound * ...[...]... the contest
... | hiseyes.[...]... hedid not kill, nor | was [he] killed, but he
came forth victorious.” |

(73) [Judas] said, “Tell me, Lord, 5 what the beginning of the path
is.”

(74) He said, | “Love and goodness. For if | one of these existed
among the | governors, wickedness would never have come into exis-
tence.” |

(75) Matthew said, “Lord, '° you have spoken about the end of
everything without concern.” |

(76) The Lord said, “You have understood all the things | I have
said to you | and you have accepted them on faith. | If you have
known them, then they are [yours]. !5 If not, then they are not
yours.” |

(77) They said to him, “What is the place | to which we are go-
ing?”

(78) The [Lord] said, | “The place you can reach ...|...], |
stand there!” 20

(79) Mary said, “Everything|[...] | established thus is seen.” |

(80) The Lord [said], “I have told you [that] | it is the one who can
see who [reveals].” |

(81) His [disciples], numbering twelve, asked him, 25 “Teacher,

(72) 142:1 poss. the [battle ...]. ..

142:2 prob. [Neither] did he kill, nor

(78) 142:18-19 prob. “Stand in the place you can reach!” poss. “[You will] stand in the
place you can reach.”

(79) 142:20-21 prob. “Everything established thus is seen.” or “Is everything thus
established seen?” but poss. “Thus [is] everything established. It is seen.” or “[Is]
everything thus established? Is it seen?” or the like

(Bo) 142:23 or it is that which can see that [reveals).



86 NAG HAMMADI CODEX IIL 5

plmr]
[rImMNTaTpoolyw — — — Ima
2 TcasoNnX[ — — — ]mexe
nxo€ic xXe[......... ]€ e2we
4 nNmMiNT2€IX[........ JreTnapa

I..)y-erernl....le2ws
6 niM mexemapifam xX]eoywa
Xx€ NoywT nmetna[xoloq Mrmxo
8 €IC ETBEMMYCTHPION NTMHE >
AT NTANW2€E EPATN NZ2HTQ" YW
I0 €ENOYON2 EBOA NNKOCMIKON >
TEXETOYA AC MMAOOAIOC XETN
12 [o]lywy eéime xeenaw NMINE
[n]e N2Bcw eToyna[T]aay 21wwnN
14 [elNnwanéieBoA 2MNTAKO NT
[caplx mexenxo€iC XENAPXWN
16 [MN]NAI0IKHTHC OYNTAY MMAY
[N2]enzBcw €yt MMOOY mpocoy
18 [o€l]w €yMHN €BOA AN: NTWTRN
[a€] 2WC WHPE NTMHE €ETETNAT
20 [21]wTTHOYTN AN NNIZBCW €TWO
[on] mpocoyoe€eilw) aA A +Xw MMOC
22 [NJHTN XETETNNAWWIE MMAKA
[pi]oc’ 20TAN ETETNWANBEWTH
24 [NO}y  OYNOG rap an N2ws me

143:3 XO€IC X€[......... ] read in photographs (BASP 14 [1977] 120, 15 [1978]
205); first trace prob. from €, second trace prob. from a, a, K, A, M, or 2; poss.
e[reTiiwanellme or €[reTRTRENME (Cf. 142:11-13)

143:4 Nmaeix[........ ] read in photographs (BASP 14 [1977] 120); poss. X[ooy
€pwTN] (cf. 142:11-13)

143:4-5 poss. PalTlimloy Xe; if the line break (for which cf. above, p. 33-34) is
acceptable, poss. Pa | 7[MJoy Xe€ (Schenke)

1435 first undeciphered trace from m or T, second undeciphered trace poss. from o;
Y read in photographs (BASP 14 [1977] 120); third undeciphered trace prob. from
X, poss. from x; lacuna over TN (poss. read Ti); fourth undeciphered trace poss.
from €

143:6 ™' read in photographs (BASP 14 [1977] 120)

143:9 N: N certain, superlinear stroke restored

143:11  [M: emended, with hesitation, by Krause (p. 17 n. 33) to MmN

143:22 [N]uTN: sic; emend to [W]uTR

143:23-24 THI[NO]Y: cf. 128:5; i.e. THOYTN
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[...]1*[... serenity ...|teach | us ...[...]” |

(82) The Lord said, “...[...]... everything | which I have
coof.-.]Jyouwill ... 5 .. [...]... you[...]... everything.” |

(83) [Mary] said, “There is but one saying | I will [speak] to the
Lord | concerning the mystery of truth: | In this have we taken our
stand, and *° to the cosmic are we transparent.” |

(84) Judas said to Matthew, “We | [want] to understand the sort

| of garments we are to be [clothed] with | [when] we depart the
decay of the 5 [flesh).”

(85) The Lord said, “The governors | [and] the administrators
possess | garments granted [only for a time], | which do not last.
[But] you, | as children of truth, 2° not with these transitory gar-
ments are you to clothe yourselves. | Rather, I say | [to] you that
you will become [blessed] | when you strip [yourselves]! | For it is

(82) 143:3-5 poss. “[If you have (poss. add not) understood] everything which I have
[told you], you will [be unworthy {or become immortal), for] you [...]... every-
thing.”

(84) 143:11 poss. emend to Judas <and> Matthew said, “We

(85) 143:17 granted: or which they grant



88 NAG HAMMADI CODEX 111,45

[pmal]
e[ — — — INncansoa
2 mnex — — — xe — — — MHwaxet
wwn[......... ] mexenxo
4 ecxef....... lapMneTier
wt iM[....... loq nex[ema]

6 prram X[eoyaly Nze Te TBAsli]re
NwATa[M] OyEBOA 2NTTE TE H OY

8 €BOA 2NTIKAQ2 TE MEXENMXOEIC
XENTEPETIEIWT TA20 EPAT] MTT

10 KOCMOC NA(" A(CEXIT 222 2ITN
TMALY MITTHPY® €TBETAT XW AY

12 W YEIPE MEXETOYAAC XENTAK
XW MITAT NAN EBOA 2MITNOYC N

14 TMHE 20T[aIN ENWAWAHA €ENA
WAHA Naw N2€e’ mexenxoeic [xe]

16 WAHA 2MITMA eTEMNC2IME M[May]
MEXEMAO0210C XEEYXW MmM[oC]

18 NaN XEWAHA 2MITMA €TeEM[NC?21]
ME MMAY XEEPIKATAAYE NN[€E]

20 2BHOYE NTMNTC2IME X€6€X[nO]
AN ITE AAA A XECENAOYW Nce[xMO]

22 TIEXEMAPI2AM XECENAJOTOY €[BOA]
AN WAENEQ" TEXENMXOEIC XE[NIM]

24 TIE ETCOOYN XECENABWA €BOA [an]

144:2  Some form of MEX€- is to be restored at the beginning of the line.

144:3 lacuna over m' (poss. read ¥); [......... ]. mexe read in photographs
(BASP 14 [1977] 121); trace from o or 6
144:4 undeciphered trace frommor T;[....... JapFine read in photographs (BASP

14 [1977] 121)
144:6 X: A not certain, superlinear stroke restored (cf. 135:18); 8[i] read in

photographs (BASP 14 [1977] 121)
144:7 €A read in photographs (BASP 14 [1977] 121)
144:8 2NMKAQ2 T€: AT corr. over erased €T€  (raised point not erased; prob.
TIKAQT corr. over erased TIE T€E’)
14410 CEXW :1e WEXI
144:12 NTAK: poss. read NTQK
14414 ENQA: i.e. ENWAN
144:16  M[MaY]: cf. 144:18-19
144:18-19 ervemMlNcillMe: cf. 144:16
144:19-20 lacuna over N? (poss. read Niil2BHOYE)
144:20 6€: i.e. KE
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no great thing * ...[...] outside.” |

(86)[... said ...]... speak, 1| ...[...]....”

(87) The Lord said, | “...[...]... your Father5 ...[...]....”

(88) [Mary said, | “Of what] sort is that [mustard seed]? | Is it
something from heaven or | is it something from earth?”

(89) The Lord said, | “When the Father established the *© cosmos
for himself, he left much over from | the Mother of the All. There-
fore, he speaks and | he acts.”

(90) Judas said, “You have | told us this out of the mind of |
truth. When we pray, *5 how should we pray?”

(91) The Lord said, | “Pray in the place where there is no
woman.” |

(92) Matthew said, | “‘Pray in the place where there is [no wo-
man],’ he tells us, | meaning, ‘Destroy the 2° works of womanhood,’
not because there is any other [manner of birth], | but because they
will cease [giving birth]).” |

(93) Mary said, “They will never be obliterated.” |

(94) The Lord said, “{Who] | knows that they will [not] dissolve

(93) 144:22 poss. “Will they never be obliterated?”



90 NAG HAMMADI CODEX II1, 5
[pme]

[alywNcex[ — — — 1

2  [JenTMNT]......... ]..moc
nexefoyaac [MMaee)]aloc xe

4 [clenaBwa es[oa ....28BMHOYE R
[TIMNTE[ — — — INapxwnw

6 [..INaPem....[....)a enayw
[n)e Nt2€ encBTwT [€]lpooy ne

8 [xen]x0€IC XEMH rap CENAY EPW
[TN MH CEN]AY ENETTTAPAAAMBANE

10 [MMw]TH eicgHHTE 6€ OYWaxe
[maT]ne NHOY €BOA 2ITRTEIWT

12 [en]wik 2NOYK APwWY MNOYEBPH
[6€)] eqxT110 CENAY EPO( A CEOM

14 [60M] epoq’ AAAA NTWTN N20YO
[waTelrNcoywn[Te1IH Ta€EI €M

16 [matear]lre]lroc oyale €]zoycia >
[....... alJaaa TanfewT MNnwH

18 [pe T]e xe[NTOO}Y Mni[e]cnay Ooya N
[...1ne alyw] TeTn[aJMOoOwe 2/

20 [Te€21]H eTaTeTicoy[wnTIkane
[wlwme Rapxwn e[ywalnpno6

22 [celnawxoosc an ar[ra ellct
[x)w MMoc nHTR X[eoylBapoc

24 [naT] 2wwT’ ON TE €[X00)BEC TTE

145:1-2  poss. K[aTaaye on fine2slii[0]yeE (cf. 144:19-20)

145:2 poss. mTlc2iMe 2mneeilTonoc (cf. 144:19-20)

145:3 1 read from ink blotted onto 144:3; for the restoration cf. 135:7-8, 143:11

145:4 prob. €s[oA N6Ine2B]HOYE

145:5 prob. MNTC[2iIMe — — — ] (for the superlineation cf. 142:25 MNTENOOYC)

145:6 prob. [celna; first undeciphered trace prob. from k, poss. from w; second
undeciphered trace prob. from A, poss. from r, kK, M, T, or T; third undeciphered
trace from a, €, ©, 0, C, 2, or 6; fourth undeciphered trace prob. from n; poss.
Pemik[alaelil N[ . ... )2 (lacuna over n; poss. read i), though a would be a bit
crowded

145:7 T :T not certain, articulation mark restored

145:10 §: N certain, superlinear stroke restored

14512  traces of |k rather ambiguous, but cf. 135:8-136:1

145:13 6M: cod. 6M (see above, p. 32)

145:15  [Teulm: cf. 120:23-26, 139:2-6, 142:5-9

145:15-17 See BASP 17 (1980) 57-58 ad loc.

14517 poss. [...... C a]AAa; alaaa: virtually certain
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*and ...[...]... I[...]...[...]... 27|

(95) Judas said [to Matthew], | “[They] will dissolve [ ... works]
of5[...]...[...] the governors | [...]will ...[...].... Thus will
we [become] | prepared [for] them.” |

(96) [The] Lord [said], “Right. For do they see | [you? Do they see]
those who receive *° [you]? Now behold, a Word! | [The one belong-
ing to] heaven is coming forth from the Father | [to the abyss], in
silence with a [flash of lightning], | giving birth. Do they see it or
[overpower] | it? But you are even more *5 aware of [the path], this
one, [before] | either [angel or authority has | .... Rather it belongs
to the Father] and the [Son | because they] are both a single I [....
And] you [will] go via 2° [the path] which you have [known]. Even
[if] | the governors become huge | [they will] not be able to reach it.
[But listen!] I | [tell] you [that] it is difficult | even [for] me [to reach]
it!”

(94) 145:1-2 poss. and [the works] of [womanhood here] be [destroyed as well]?

(95) 145:4-6 poss. “[The works] of [womanhood] will dissolve [ .. .] the governors will
[call upon ...]....

(96) 145:13-14 it (bis): i.e. the Word

145:17 poss. ... it (i.e. the path). Rather; it: i.e. the path

145:19 via: altered by the scribe from to

145:22.24 it (bis): i.e. the path

145:18 [€]c read in photographs (BASP 14 [1977] 121)

145:19 first lacuna too short for oywT ; N' corr. over erased m; [a]MoO read in
photographs (BASP 14 [1977] 121); 2 corr. over erased wa

14520 [T€1]H: see above, on 145:15; €ETATETN: i.e. NTATETN

14522 XOOBC: sic (X00B€C is expected); €il¢: cf. 122:6

145:23-24 for the restoration cf. 139:6-7



92 NAG HAMMADI CODEX 111, 5
[pms]

Xx€[Mapizam Mnxoleic xego0
2 Tanelylyla(n)..... ] NOine2

sHOYye Of ...... €]TBwAa €BOA
4 nNoyuwl[. nrexenxoelic xeTe
cooynrafp ..... ].. eelwyan

6 BwWAE€EBO[A ....]....NABWK €
neqronfoc] nexeioyaac xezn
8 Oy €qOYONn? eBOA R6imenn[a]
nexenXxoeic xe2Noy [ecoyong]
10 €BOA NOITCH(E mexeioyaalc]
X€2N0Y €JOYON2 €BOA NOITO[Y]
12 OEIN' TTEXEMXOEIC X€EE....[..]
N2HTG Nwaene2' mexefoyalac]
14 XENIM ITE ETKW NNE2BHO[YE]
NNIM €BOA [Ne2]BHOYE €TK][. . ]
16 nkocMmocl[].......... [..€]
TKW NNne[BlHOYE €8O[A* Mex€]
18 nxoeic xe[nhm nfe ...Jene[ln]
Tazeime enlelzsHolye]l mwq 1i[e €]
20 eipe Nnfoywlwe MnewwT N[Tw]
TR a€ apharw]lnze eqi 8To[prH]
22 Mine[$poeo)noc esor 2NTHNO[Y]
ayw NT[eTN]kw MMWTN ka2H[0Y]
24 NNeTN[....).e NTeTNTM[..]

1461 [Mapi2amM: cf. 146:4 (T€-); not enough room for MAPI2AMMH

146:2 poss. €[ylwlanswa esola

146:3 poss. read €BOA"

146:4 prob. Noywl[e; poss. Noyw[rr, i.e. 2Noywmn (see BASP 17 [1980] 58 ad
loc., and above, on 129:20-21)

146:5 trace of 1 could also be from r or T

146:6 prob. a nominal subject for NnaBwK (YNa cannot be read)

146:9 [ecoyon2]: cf. 146:8.11, but poss. [ec60Am]

146:13  |: 1 not certain, diaeresis restored

146:16 A connective superlinear stroke is preserved over the fifth and sixth
undeciphered traces.

146:17 poss. €BQ[A AN TTEXE]

146:18 17 virtually certain

146:18-19 nNE[N]ITaQ: i.e. MENTAY

146:19 €n[€] read in photographs (BASP 14 [1977] 121); € restored at the end of the
line, though not strictly necessary, is recommended for a usual line length

146:20 ®: M certain, superlinear stroke restored; €1wT: €1wWT is expected
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(97) * [Mary] said [to the Lord], “When | the works [...]...

| ...[... which]dissolves | a ...[...].”

(98) [The Lord said, “Right. For] you 5 know [...]... if I | dis-
solve[...]... willgoto | his [place].”

(99) Judas said, “How | is the [spirit] apparent?” |

(100) The Lord said, “How [is] '© the sword [apparent]?”

(101) [Judas] said, | “How is the [light] apparent?” |

(102) The Lord said, “...[...] | in it forever.”

(103) [Judas] said, | “Who forgives the [works] *5 of whom? [The
works] which ...[...] | the cosmos [...]...[... | who] forgives
the [works].” |

(104) The Lord [said], “{Who ...]...? | It behooves whomever
has understood [the works] 2° to do the [will] of the Father. | And as
for [you, strive] to rid [yourselves] of [anger] | and [jealousy], | and
[to strip] yourselves | of your [...]... s, and not to ...[...]

(97) 146:1-3 poss. When the works [dissolve] ...[... which] dissolves

146:3 which: or who; dissolves: or dissolve

146:3—4 poss. ...[... which] dissolves a [work.” The Lord said or ...[... which]
dissolves.” [Privately, the Lord said

(98) 146:4 poss. [Privately, the Lord said (see the previous note); you: fem. sing.

146:7 his: or its

(99) 146:7 How: or In what

(100) 146:9 How: or In what

146:10 sword: or reed

(101) 146:11 How: or In what

(102) 146:13 in it: or by means of it

(103) 146:15 poss. [The works] which you (masc. sing.) [ ...

146:17 poss. who] does [not] forgive the [works] or who] do [not] forgive the [works] or
who] forgive the [works]

(104) 146:18-19 or “(Who ...]... the one who has understood {the works]? It
behooves him

146:21—22 for the restoration cf. 138:16-17
146:22  THNQ[Y]: cf. 128:5; i.e. THOYTHR
146:24 first trace from m or T, or poss. from y; second trace from w or wy
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pmz]
[Approximately 7 lines are missing.]
8 [—-—-—-1
[ — — — Ine
10 [ — — — Jwae
[ — — — Je..Tne
12 [ — — — IMNTpPEq >
[ — — — ).anO6NEG
14 [ — — — Itxwrapm
[ — — — JeTNxIN2€N
16 [ — — — JrHTN2220Y
[ - — — Jraquine eaq
18 [ — — — Jemaiwnam>
[ — — — Jgnawnz wa
20 [......... Jetxw MmMoc NH
[Th ..... l exeRneTRCcwpM >

22 [NneTH]TNA MANETMYYXOOYE
[majaaolroc MncwTHp:

147:8-23 The location of the left margin on this page is very uncertain.

147:14-15 prob. wmi[Moc — — — x€ — — — ], poss. WmI[MOC NHTN
Xxe — — — ](similarly Krause [p. 26 n. 102])

147:17 prob. N]raq, poss. €lraq

147:18-19 poss. #l[TON FiMO — — — ]

147:20 prob. [en€2 (or aNHZ€) aNOK] 2€

147:21  prob. x€ is to be restored in the lacuna; trace prob. from r, H, 1, N, T, Or T,
poss. from A, M, 0or Y

147:23 For the decoration above and below this line, see Facs.: Codex 111 (1976), pl.
141; for the restoration df. 120:1.
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bl [PPSR 1 (PO RS L VPO AR Y (PR (R I (PR PRV B (PR D
reproach | [...]. For Isay ... '5[...]... youtake ... I [...]...
you ... I [...] who has sought, having | [...]... this, will ...
I [...]hewilllive ... 2°[...]... I'sayto | [you ...]... sothat you
will not lead | [your] spirits and your souls into error.” |

[The Dialogue] of the Savior

147:14-15 poss. For I say [to you, ...]... you take ...

147:18 poss. ...]... thisonewill ...

147:18-19 poss. ...]... this, will [rest ...] he will live ... or ...]... this one will
[rest ...] he will live ...

147:19-20 prob. [ . . . ] he will live [forever. And] I say
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